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Die Legende der heiligen Juliane ist in einem alteng- 
lischen und in einem mittelenglischen Gedicht behandelt 
worden. Als die gemeinsame Quelle beider nahm man früher 
allgemein die Acta Srfnetorum der BoUandisten vom 16. Fe- 
bruar i) an. .Dass dies für das altenglische Gedicht nicht 
zutrifft, hat Gl öde bereits nachgewiesen 2). Dagegen fehlt 
bis jetzt eine entsprechende Vergleichung des mitteleng- 
lischen Textes mit den Acta Sanctorum. Zweck der folgen- 
den Untersuchung ist es, diese Lücke auszufüllen. In dem 
zweiten Teil meiner Arbeit werde ich das Verhältnis der 
mittelenglischen Legende zu der altenglischen näher erörtern. 

Das mittelenglische Gedicht ist uns in zwei Hand- 
schriften überliefert, dem Eoyal Ms. 17 A. XXVII und dem 
Bodleian Ms. 34. Beide sind, nebeneinander gedruckt, in 
einer Doppelausgabe von Cockayne und Brock ediert^). 
Das Bodl. Ms. hat etwa 100 Zeilen mehr ; leider ist ein 
Blatt verloren gegangen. Inhaltlich unterscheiden sich beide 
Handschriften nicht sehr stark, dagegen ist der Wortlaut 
teilweise recht verschieden. Ich habe meiner Untersuchung 
das Royal Ms. zu Grunde gelegt, besonders deshalb, weil 
es völlig erhalten ist. Leider lässt sich nicht leugnen, 
dass hier die .Bearbeitung etwas flüchtiger ist als im 
Bodl. Ms. Wo die beiden Handschriften einen wesent- 



1) Febniat, tomus II, pag. 873 b— 877 b. 

2) Anglia XI, S. 146—168. 

^ 1872. Early English Text Society 51. 
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liehen unterschied zeigen, habe ich jedes Mal die abweichende 
Stelle in der Anmerkung behandelt. 

Zunächst werde ich die dem mittelenglischen Gedicht 
und den Acta Sanctorum gemeinsamen Stellen neben ein- 
ander aufführen. 



Royal Ms. 
S. 4, 1. Z'eoB^) meiden ant tis martir 
wes iuliane inempnet, in nicho- 
medes burh . . . ant hire 
fleschliche feder wes affiican 
ihaten, of /*e he9ene mest; 
/»eo /»at crifitene weren, derf- 
liche droh ham to dea9e . . . 



8. /'a wes bi/>on time, as rede- 
gange telle9, Maximian /'e modi 
keiser ine rome * . . ant for- 
demde alle />eo, /'e on drihtin 
bilefden; /'es Maximian luuede 
an heh mon of cunne ant eke 
riebe of rente, elewsius wes 
ihaten; ant weren as feolahes 
/mrh muche freontschipe . . . 
15. as he sumchere iseh hire ut- 
nome feir ant freoliche, he 
felde him iwundet; . . . 
6, 3. Afirican wiste wel . . . ant 
gettede him bis dohter; ant 
wes sone ihondsald. 

7. ant euch deis dei eode to 
chirche to leomen godes lare, 
geomliche to witen, hu ha 
mähte best witen hire un- 
weommet 



ASS. 
Denique temporibus Maxi- 
miani Imperatoris, persecu- 
toris Christianae religionis, 
erat quidam Senator in civi- 
tate Nicomedia, nomine Eleu- 
sius, amicus Imperatoris. Hie 
desponsaverat quamdam puel- 
lam . . ., nomine Julianam. 
Cuius pater Africanus cogno- 
minabatnr, qui et ipse erat 
persecutor Christianorum. 



et per singalos dies yacans 
orationibus concurrebat ad 
ecclesiam Dei, ut Diyinos 
apices intelligeret. 



^) Ich habe hier mehrere Sätze zusammengefasst, weil die An- 
ordnung in dem mittelenglischen Text von der in den ASS. ver- 
schieden ist, und sich so am besten eine Übersicht ermöglichen lässt. 
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S. 6,10» Elewsius, /»e luuede hire, longe 
hit him /«uhte, /*at tis dede 
nere idon, /'at heo ibroht were 
/'urh wedlac to bedde; ah as ha 
wende hire summes weis to 
witene, sende him to seggen, 
/'at nalde ha lihten swa Iahe 
ne nehlechen him for nan 
liuiende mon, er /»en he were 
ander Maximian hebest in 
rome, /*at is heb reue* 
8, 4. Sone so he iberde /^is, he bi- 
get et te keiser /'at he gette- 
de bim reue to beonne as /*at 
he igirnd befde* 
10. ant /^a he hefde /»is idon, he 
sende hire . . . 
10, 1. ,gef /»u wult leauen /»e laben, 
/>at tu list in, ant leuen in 
godd feder ant in bis deore- 
wur9e sune ant i/>e hali gast, 
ichulle wel neomen /»e; gef 
/»u nult no, /»u art wundi of 
me, ant oJfer luue sech /»e*. 

4. /»a /»e reue iberde /»is, he 
(wreJfJfede bim swi9e ant) hire 
feder cleopede ant feng on to 
teilen bim, hu bis dohter . . . 
bim 1*16 Word suUiche sende. 

8. ,Bi />at ilke godd^ quo9 hire 
feder, j/'at me is la9 to gre- 
mien, beo hit so9 /»at tu seist, 
(to wra9er heale seide ha hit;) 
ant nu ichulle o great grome 
al biteachen hire /»e, to wur- 
chen t*i wil ant al /»at te wel 
like9 as mit tin abne^ 
13. ,Mi deorewur9e dohter, bwer 
fore uorsakestu /»i sy ant ti 
selb9e, /»e weolen ant te wun- 
nen, /»at walden awakenin ant 
waxen of f*i wedlac, /»at ich 
/»e to reade?* 



Eleusius vero sponsus eins 
nupüarum complete festine- 
bat iestivitatem. lila autem 
dicebat ad eum: Nisi digni- 
tatem praefecturae administra- 
veris, nuUo modo tibi possum 
coniungi. 



Haec audiens Eleusius . . . 
successit Praefecto alio ad- 
ministranti. 

Transactis autem paucis 
diebus, denuo misit ad eam. 

Si credideris Deo meo et 
adoraveris Patrem et Filium 
et Spiritum sanctum, accipiam 
te maritum. Qu od si nolu- 
eris, quaere tibi aliam uxo- 
rem. 

Audiens haec Praefectus, 
vocavit patrem eins, et dixit 
ei omnia verba, quae ei man- 
daverat Juliana. 

Pater vero eins haec audiens 
dixit: Per misericordes et ama- 
tores hominum Deos, quod si 
yera sunt haec verba, tradam 
eam tibi. 



Filia mea dulcissima, . . * 
quare non vis accipere Prae- 
iectum sponsum tuum? 
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S*12) 2. Juliane /'e eadie onswerede 
him ant seide as f*eo /^at ine 
godd hire hope hefde: ,gef he 
wnle leuen an god al mihti, 
/>enne mei he speoken /rof 
ant inohra9e speden, ant gef 
/>at he nule nawt, ne schal 
wiuen on me^ 
6. /»a hire feder iherde /»is, /»a 
feng he to swerien: ,Bi mi 
kinewur9e lauerd apollo ant 
bi mi deore leafdi diane, (/*at 
ich mache luuie,) gef /»u hal- 
dest heron, ichalle leoten deor 
to teoren ant to luken /»e . ♦ .* 

11. Juliane him onswerede ant 
softeliche seide: ,ne wen /'u 
nawiht, leoue feder, /'at tu 
afFeare me swa ; for ihesu crist 
godes sune . . . /'ah ich beo 
forbemd (ant to loken limel), 
nulich heronont buhen /'e 
nawiht^ 

15. /'a feng eft hire [feder] on . . . 
ant seide hire lufsumliche, /'at 
ne schulde ha nane wunne 
lihtliche wilnin, /'at ha ne 
schulde weiden, wi9 />at ha 
walde hire /»onc wenden. 
,Nai' quo9 /^at meiden; 
,ne nullich him now9er leauen 
ne lihen (for weole ne for 
wunne, for wa, ne for wunne, 
/'et ge mähen don me)^ 
ant he het hatterliche strupen 
hire steortnaket ant beten hire 
(swa lu9ere, /»at hire leofliche 
lieh li9eri al oblode). 
,ne nullich (leauen ower read, 
/'at forreade9 ow seoluen, ne) 
ower mix mawmex^), /'at beo 9 
/'es feondes setles, heien ne 
herien^ 



14, 2. 
9. 



16,10. 



16. 



Beata Juliana confidens in 
Christum dixit: Si coluerit 
Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum, nubam illi; quod si 
noluerit, non potest me acci- 
pere in coniugium. 



Haec audiens pater eins 
dixit: Per misericordes Deos 
Apollinem et Dianam, quod 
si permanseris in his sermo- 
nibus, feris te tradam. 



Juliana respondit : Noli cre- 
dere, pater, quia te timere 
habeo. Per Filium Dei vivi, 
quod si Viva habeo incendi, 
numquam tibi consentiam. 



Tunc denuo rogavit eam 
pater suus, ut ei consentiret, 
nee tale perderet decus. 



Ad haec Juliana respondit: 
• * . nee recedam a Domini 
Jesu Christi praecepto. 



Statim pater eins iussit eam 
exspoliari et caedi* 



Non credo, non adoro, non 
sacrifico idolis surdis et mu- 
tis. 



1) Im Royal Ms. steht diese Form; Bodl. Ms. hat: maume5. 
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S.20, 4. Hire feder affirican . . . bitahte 
hire to elewsium, /*e ludere 
reue; ant he leite bringen hire 
biuoren him to his heh seotel, 
as he set in dorne as reue of 
/*e burhe; as he biheold ant 
iseh hire leof liehe leor . . . 
feng on toward hire sweteliche 
to Seggen. 
14. ,Mi lif ant mi leouemon^ 
22, 7. )hwi leauestu ham /*e ane?^ 

24, 1. ,for nullich /»e nan oder don, 
bute gef /'u . . . luuie godd 
al mihti ant leaue alle /'e Ia- 
hen /'at tu list inne*. 

4. ,Me leof, quo9 elewsius, ,gef 
me swa biluuede, hit were 
sone iseid f*e keiser (ant ikudd 
to /*e kinge), ant he me walde 
warpen ut of mine wike ant 
demen me to dea9e^ 

7. ant heo him onswerede: ,gef 
/>u dredest so mnchel an ded- 
lich mon, /'e liue9 al agein 
law . . . schuldich /*enne for- 
saken ihesu erist, godes sune, 
/»e is ort ant ende of al, /»at 
euer god is?* 
14* ,8peche /'u mäht spülen ant 
ne speden nawiht, /'ah /'u me 
buste ant beate, as f*&t is bi- 
taht te, ant to derue pine don 
me ant te dreori de9 . . . ne 
schaltu seon me /'e sonre sla- 
kien to leuen ant te luuien 
godd alre gnme lauerd^ 
26, 2. /'e reue rudnede ant ogrome 
grede : ,8trupe9 hire steort na- 
ket ant streche9 hire on /^e 
eor9e*. 

6. ,/»is is /»e biginnunge of /»e sar 
ant te scheome, /'at tu schalt 
drehen*. 



Tnnc pater eins cruciatam 
tradidit eam Praefecto sponso 
eius. Praefectus autem iussit 
eam (diluculo) adduci ante 
tribunal suum, et yidens pul- 
chritudinem eius, mollissimis 
eam allocutus est verbis. 



Dulcissima mea Juliana. 

quis te persuasit colere 
alienum Deum? 

Et tu si consenseris mihi, 
ut adores Deum Patrem et 
Filium et Spiritum sanctum, 
acquiescam tibi. 

Praefectus dixit: non pos- 
sum, Domina mea, quia si 
fecero, audiet Imperator, et 
successorem mihi dans caput 
menm gladio amputabit« 

S. Juliana respondit: Et si 
tu times istum Imperatorem 
mortalem et in stercore se- 
dentem, quomodo me cogere 
potes immortalem Imperato- 
rem negare? 

unde multum blandiens de- 
cipere me non potes. Quae 



tibi videntur, 
tormenta. 



in me exerce 



Audiens haec Praefectus, 
commotus iracundia, iussit- 
eam caedi. Extensa vero in 
terra . . . 

Ecce prineipium quaestio- 
nis: 
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S.26, 7. ,get tu mäht, gef /»u wult, bur- 
hen /'e seoluen; ant gef /'u 
mare wiSseist, wa wurde him 
wurst, /*at te mest sparie 
wondre9e to donne^ 
28, 3. ,for nullich leauen l*ia luue 
for luue ne for eie*. 



6. /»e reue, /»a he herde /»iß, het 
hire hon up ant hongin bi/'e 
toppe. 

11. ,hald me, min healent'; 

30, 1. l?a, elewsius iseh /^s, • . . 
. . . bed 8wi9e bringen hire 
brune of wallinde breas, ant 
healden on hire heauet, /»at 
hit ume endelong hire leof- 
liche bodi dun to /»e holen; 
ant Bwa me dude sone; ah 
hire hende healent wiste hire 
unweommet^). 

7. . « . ant het swi9e (don hire 
ut of his ehsihde ant) dreihen 
hire into darc hus ant pri- 
Bunes pine. 

9. Heo, aa ha /»rinne wes in 
/»eostemesse hire ane, feng te 
cleopien to crist ant bidden 
/»eoB bone: jLauerd godd al 
mihti, . . . festne mi bileaue, 
steor me ant streng me. 
32, 1. mi feder ant mi moder . • . 
habbe9 forsaken me; . . • ne 
leaf /ni me neuer, liuiende 
lanerd; 

6. as /»u wistest daniel bimong 
/»e wode leuns ant te /»reo 
children, ananie, zacharie^), 



... et liberaberis de tor- 
mentis. Quod si nolueris, 
. . . non tibi parcam. 



Noli credere, quod suasio- 
nibus tuis me revocare po- 
teris a Domino meo Jesu 
Christo. 

Tunc Praefectus iussit eam 
capillis suspendi. 

Christo fili Dei veni, ad- 
iuva me. 

Praefectus autem (commo- 
tus ira) iussit aeramenta 
conflari, et spoliatam eam 
a capite, usque ad talos per- 
fundi, et sie eam incendi. 
Quo facto, nihil ei nocuit. 



Iterum iussit 
carcerem recipi. 



eam m 



Hoc autem facto posita 
S. Juliana in carcerem coepit 
dicere: Domine Dens omni- 
potens, . . * confirma me; 



Deprecor etiam te. Domine, 
ne deseras me, quia pater 
mens et mater mea dereli- 
querunt me; 

sicut seryasti Danielem in 
lacu leonum, et sicut li- 
berasti Ananiam, Azariam, 



^) Hier ist das Bodl. Ms* etwas ausführlicher und dadurch 
weniger übereinstimmend mit den Acta Sanctorum. 
^) Bodl. Ms. hat (wie die ASS.): Azarie. 
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misael inempnet, biwistest nn- 
weommet from /^e ferliche für 
of /»e fumeise, swa /»u wite 
ant witen me to witen me 
from sunne; lauerd, /nirh /»is 
lease lif leat me to lestinde to 
l*e hauene of heale, as />u 
leddest israeles folc /'urh /*e 
reade sea buten schip, druifot, 
ant bare ian senchtest, /*at 
ham efter sohten. 
S. 32,13. ant to drif, drihtin, /'en deouel, 
/»at me derue9, . . . 
34, 2. wite me from bis la9 ant wi9 
bis crefti crokes. 

4. beo /'a &k iblescet, as /'u 
were ant art ant euer scbalt 
beon in ecbe blisse. amen^ 

7. /»a ha hefde ibeden /'us, com 
a kempe of helle in englene 
heowe ant feng on to motin 
wi9 /^is edie meiden: , Juliane, 
/'e edie, mi leof; 
10. . . . ant hauest . . . feorliche 
fan, /»at te wi3f fehte9, /»at 
ogrome greie9 /'e alles cunes 
pinen« 
14. ah hercne me nu9en; 
16. wurch elewsiuses wil*; 
36, 1. /»is meiden . . . feng to frei- 
nen, /*us cwe9inde: ,hwet hwiht 
art tu, f*&t swuch word me 
bringest?' ,ich am*, quo9 /»at 
unwiht, ,godes heb engel, for 
to Seggen /'e /4s isend from 
/»e beouene*. 

7. ,wis8e me nu9en (hwet me beo 
to donne) ant do me to un- 
derstonden, gef /*is is /*i sende, 
/'at me /*is sei9*. 

9. /'a com /'er softe a stefne si- 
hinde from f*e beouene, si- 
bind e ant /»us cwe9inde; 

^) Sc. Juliana. 



Misa^lem de camine ignis 
ardentis, sie et me custodi 
in brevitate yitae istius, et 
deduc me in portum yolun- 
tatis tuae, sicut deduxisti fi- 
lios Israel fügten tes ex Ac- 
gypto per mare sicut per ter- 
ram, inimicos autem illorum 
operuit mare. 



et extingue minas tjranni, 
qni contra me exsurrexit, 

et destrue potestatem eins 
ac mentem; 

et tibi gloriam dicimus in 
saecula saeculorum, Amen. 

Et dum finisset orationem, 
apparuit ei daemon, ... in 
figura Angeli, et dixit ad eam : 
Juliana dilecta mea, 

mala et pessima tormenta 
tibi parat Praefectus. 



Modo audi me. 

. . . accede et sacrifica. 

... et dicit^) illi: Tu quis 
es? Dicit ad eam diabolus: 
Angelus Domini sum. Misit 
me ad te, ut sacrifices, et non 
moriaris. 



. . . significa mihi quis est 
iste, qui mihi talia loquitur. 



Statimque vox facta est de 
caelo ad eam, dicens: 
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S. 36,14. ,nim him ant bind him hete- 
feste . . . 
17. ant he schal (un/'onc in bis 
teil) ca9en /»e, /»at tu wil- 
nestS 
38, 1. f*iB eadie meiden, as heo wes 
iwisset of /'en engel, leop to 
ant Iahte him ant seide: 
,Swi9e sei me, hwet art /'a 
ant hweonne, ant hwa j^e hi- 
der sende' . . . ,lefdiS qao9 
he, ,lef me, ant ich ^e wule 
seggen*. ,Swi9e*, quo9 ha, 
«sei me, for ich for ichuUe /'e 
leowsin ant leauen, hwen me 
/»uncheÖ*. ,Deore lefdi*, quo9 
he /'a, ,ich am f*e deouel be- 
lial, deof lene wurest ant mest 
is awariet; for wel nis me 
neuer, bute hwen ich makie 
moncun wurchen to wundre; 
9. ich weorp adam ant eue of 
paraises prüde, ant /^ene acur- 
sede kaym to acwellen abel 
his bro9er, ant te /*reo chil- 
dren, /»at icoren weren, beon 
idust in />e für of />e ofne; 
ant ich makede nabugodo- 
noBor, (/»e king of caldej), 
makien f*e mawmez, igoten of 
golde; ant ich makede /»en 
wittie jsaye beon isahet /»urh 
ant />urh to dea9e; ant ich 
makede tenden ierusalem (ant 
driuen hit to duste f*et deore 
godes temple); ant ich make* 
[de] israheles folc to leuen 
i/»at wildemesse /»en lauerd, 
/»at heom alesde, ant igotene 
godes to heien ant te herien; 
ant ich f*e /*at refde /»en riebe 
iob his ahte, ant wrahte so 
muche wondre9e . . . 



Tu autem apprehende is- 
tum, qui tccum loquitur, 
ut scias quis sit ille. 



Tunc S. Juliana . . . tenuit 
Belial daemonem et dixit ei : 
Die mihi, quis es tu? et un- 
de es? vel quis te misit ad 
me? Tunc daemon respondit: 
Dimitte me, et dicam tibi. 
B* Juliana dixit: Die primo 
et sie te dimittam. Tunc 
daemon coepit loqui: Ego 
sum Belial daemon . . . ma- 
litiis hominum oblectatus ; . . . 



Ego sum, qui feci Adam 
et Evam in paradiso prae- 
yaricari; ego sum, qui feci, 
ut Cain interficeret Abel fra- 
trem snum: ego sum qui fe- 
ci omnem substantiam Job 
perire: ego sum qui feci po- 
pulum Israöl in deserto ido- 
la venerari : ego sum qui feci 
Isaiam Prophetam ut lignum 
ad serram secari: ego sum 
qui feci Nabuchodonosor Re- 
gem &cere imaginem: ego 
sum qui tres pueros feci mitti 
in caminum ignis ardentis; 
ego sum qui feci Jerusalem 
inflammari. 
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S.40, 7. ant ich am /*e makede sein 
iuhan hefdes bicoruen . . . 
ant ich am /»e /»et spec /»urh 
symones mu8f, j^e wicche, /»et 
weorrede euer agein peter ant 
pawel; ant ich redde nerrun, 
/»e riche keiser of rome, to 
bihefden pawel ant don peter 
on rode; ant ich makede, /^at 
te cniht /»urlede cristes side 
mit te spere scharpe* /»ah ich 
/»e talde al dei, ne mähte ich 
/»e teilen /»e wundres, /»at ich 
iwraht habbe, ant mest monne 
bone ibeon of alle mine bre9ren^ 

16. ,Do sei meS quod /»at meiden, 
,hwa sende /»e to me, (ant is 
meister ouer /»e)*? 

16. ,lefdi', quod he, ,b^41zebub, 
/»e aide /»urs of helle* ^). 
42, 1. ,ant wet werc is, /»at he mest 
wurcheÖ?* 
2. ,he ifinde9 al uuel ant bi/»en- 

che9 &V* 
4. ,hwen he sent us to wrenchen 
eni rihtwise ut of /»e weie, 
ant we ne mähen /»et don, 
/»enne darie we ant ne darren 
neaer cumen biuoren him; ant 
he hatterliche hat /»eo, /»at 
habbe9 iwraht efter his wille, 
/»at, hwer so ha us finde9, 
beaten us ant binden ant mare 
wa don us /»en euer eni mon 
mähte /»olien. For /»i we mo- 
ten, lefdi, buhen to ure leo- 
wunde lauerd ant wurchen his 
Wille* 2). 



ego sum qui compunxi mi- 
litem lancea sauciare latus 
Filii Dei: ego sum qui feci 
(ab Herode) Joannem deca- 
pitari: ego sum qui per Si- 
monem locutus sum, quia 
magi essent Petrus et Paulus: 
ego sum, qui ad Neronem 
Imperatorem ingressus sum, 
ut Petrum crucifigeret, et 
Paulum decapitaret: . . . ego 
ista omnia et alia deteriora 
feci cum fratribus meis. 



B. Juliana dixit: Quis te 
misit ad me? 

Daemon respondit: Beelze- 
bub. 
Et quod est opus illius? 

Totius mall inventor est. 

Si missi fuerimus contra 
iustum, ut subvertamus illum; 
quod si non potuerimus non 
yidebimur ab illo a quo mit- 
timur. . . . demandat aliis 
daemonibus, ut ubi inventus 
fuerit is qui missus est, male 
tractetur ab illis : . . . Necesse 
ergo est nobis &cere quod 
praecipit, et obaudire illi . . . 



^) Im Folgenden fehlen wiederholt Worte wie ,quo9 he* im Be- 
ginn einer direkten Bede. 

^) Bodl. Ms. stimmt hier noch genauer mit den ASS. überein: 
B. Ms.: ant beien to ure luue- ASS.: et obaudire illi ut gra- 

war9e feader. tissimo parenti. 
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S* 42)12. ,Sei me get witerluker^ quod 
ha, ,hwuches weis ge wurcheff 
ant bicherred godes children^ 
,Lefdi', quod he, ,iuliane; t*e 
ifont ant habbe ifalet me to 
wraderheale; ich wende to 
habben ilead /»e into /»in al- 
drene Iahen ant makien /*e to 
leauen /»e luue of /*i lauerd*. 

17. ,Hwer so euer eni mon god 
wule biginnen, we makied him 
to /»enchen /»onekes /»er to 
geines ant wenden hare beer- 
te toward o/'er will es, /»at 
wulle9 ham barmend 
44, 3 ant gef ha ga9 to chirche to 
bireowsen hare sunnen ant 
lideliche lustnin hali writen 
lare: /»er we beo9 bisilu- 
kest . . . to letten ham ant 
wrenchen hare /»onckes to- 
ward o9er unnute /Hnges; ah 
/»eo ilke, /»at beo9 stalewar9e, 
ha under8tonde9 ham ant war- 
pe9 mid 8trenc9e ut of hare 
heorte hare nnwreste wil, /»at 
ich in ham warpe, ant geom- 
liche geie9 efter godes grace 
to helpe, . . . /»et /»enne bi- 
ginne we to fleonne, ant tur- 
ne9 to /»e lüfte*. 

14. ,ant /»is is al, /»at we do9 te 
deraen cristene men ant eg- 
gin to /»en uuele*. 

46, 1. ,Me ge ateliche wihtes*, quo9 
/»is meiden, ,hu dürre ge neo- 
men ow to cristes icome?* 

2. ,Me, (seli meiden), hn derstu 
nu (hondlin me ant) haiden 
me swa hardeliche, bute for 
/»i /»at tu art trusti on /»i lau- 
erd? ant ich truste on minne 



S. Jnliana dixit: Ad quae 
opera iusta proüciscimini, 
narra mihi. Daemon respon- 
dit: Ecce Domina mea . . . 
. . . qnomodo ego malo meo 
hnc ad te introiyi et pntavi 
te indncere ut sacrificares et 
negares Denm tnum; 

Et ubi invenerimus pru- 
dentem ad opus Dei consis- 
tere, facimus cum desideria 
multa appetere, convertentes 
animum eius ad ea quae appo- 
nimus ei. 

Et iterum si viderimus ali- 
quos concurrere ad ecclesiam 
et pro peccatis suis se affli- 
gentes, et scripturas divinas 
cupientes audire, . . . multas 
cogitationes immittimus in 
corda eorum. Nam si quis 
ipsorum superare potuerit et 
recesserit a cogitationibus 
suis vanis, et ierit orare, 
... ab illo praecipites e£Pia- 
gamur. 



Nos enim nullius rei cu- 
ram gerimus, nisi solum 
subvertere homines bene 
viventes. 

S. Juliana dixit: Immun- 
de Spiritus, quomodo prae- 
sumis Christianis te admis- 
cere? 

Die mihi et tu, quomodo 
ausa es me teuere, nisi quia 
confidis in Christum? Sic et 
ego confido in patrem meum, 
quia malarum actionum est 
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^as /m dest o/*inne); ant mi 
lauerdes wil ich wurche, /'at 
is meister ouer mixschipe, 
ouer al /'er imei*. 
S. 46, 7. ,ah nat i[c]h, hwet me makede 
her forte sechen . . .* 
9. ywumme! /^at sihde sariliche 
Sit hit me, ne set me neuer 
na/>ing swa Indere ne swa 
swere ; wei ! hwi nefdich iwist, 
hwuch weane me wes toward, 
ne mi kinewurSfe lauerd me 
ne cu9e nawt cuSfen*. 
13. ,for let me nu, lefdi, ant 
ichnlle bileauen f*e ant folhen 
an o9er\ 
15. ,nis hit nawt /^e biheae^ 
18. . . . ant bond to his rage ba 
twa his honden . . . ant duste 
him adun . . . ant nom hire 
ahne bondes ant bigon to bea- 
ten /*en belial of helle, ant 
he to rarin reowliche ant te 
garen ant te geien; . . . 
. . . ,A mi lefdi, lef me, iulia- 
ne, eaening wi9 apostel, Pa- 
triarchen ilich, ant leof wi9 
/^e martirs, englene ifere;. . . 
ich halsi /*e (ogodes half ant) 
on his sane rode^) . . . ant 
ol*e pine ant te de9, /^t he 
droh for mon, milce ant merce, 
wnmmon, haue of mi wreche- 
dom^ 
48,12. ,Stew /»e, stome of helle*, 
qao9 l*e edie meiden, . . . 
. . . ,ah sei me swi9e mare of 
/'e wa, f*Bt tu haaest mid woh 
iwraht monne^ 



aactor, et qaae vult haec 
facio. 



Sed qaomodo nanc malo 
meo missus sum ad te! 

Heu mihi misero, qaid per- 
fero? Qaomodo non intellexit 
pater mens, quid mihi eveni- 
ret? 



Dimitte me, at vel ad al- 
teram mihi liceat transire lo- 
cum. 

et non expediet tibi. 

Tanc S. Jaliana ligavit illi 
post tergam manas, et posait 
eum in terram, et apprehen- 
dens unum e yincalis, de 
quibas ipsa fuerat ligata, 
caedebat ipsam daemonem. 
Tanc daemon clamavit rogans 
et dicens: 

Domina mea Jaliana, Apos- 
toloram comes, Martyram 
consors, particeps Patriarcha- 
rum, socia Angeloram, adiuro 
te per passionem Domini 
Jesu Christi, miserere infe- 
licitati meae. 



S. Juliana dixit: Confitere 
mihi, immunde Spiritus, cui 
hominum iniuriam fecisti? 



^) Das Ms. Cusanum hat hier (cf. Caput II, Anm. m) : per crucem 
Patris tui tremendi; es passt genauer als die ASS zu den mitteleng- 
lischcn Worten: /'at we so muchel drede9. 
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S. 48,1 6. ,ich habbe i-blend men ant 
ibroken ham /^e schonken . . ., 
ifur iwarpen ant iwater, ant 
bare ahne blake blöd to spit- 
ten ant te speowen ant te an 
(to fleon^) /'at oSfer ant) hon- 
gin bim seolaen'. 
60, 2. ,80 feole ich habbe ifnlet of 
/»eo, /'at neren nawt iblescet, 
. . . of al /»at uuel i/'e world . . . 
ich am an of /^e Sprunges, /'at 
hit mest of springet; ant neuer 
ear /»en uu nes ich /»us ihond- 
let*. 

7. ,o/'u meidhad, hu /*u art iwep- 
net to weorren, (awei), agein 
usP 
52, 1. />a het /*e reue swi9e bringen 
biuoren him, (gef ha /*e get 
liuede). 

3. . . . ledden hire /'ah for9, ant 
heo lec efter hire /»en lad- 
liche of helle, holhninde ge- 
orne: ,Mi lefdi iuliane, ne 
make /»u me nawt men to hu- 
ting ant to hokere'. . . . 
,lefdi*, quo9 he, ,lef me*. 

9. ,ne beo9 cristene men, gef 
hit 8o9 is, /*at me seid, mer- 
ciable ant milzfnl? ant tu art 
buten reowde*. 
12. Ant heo leac him efter hire 
eüdelong l^e cheping. 
54, 2. . . . ant warp him ford efter 
/'et from hire into a put of 
fiilSle. 

3. Com baldeliche for9 biuoren 
/'ene reue, as he set on bis 
dom seotel, hire nebscheft 
schininde al as schene as f*e 
sunne. /»e reue, as he seh /'is, 
/'übte muche wunder ant bigon 



(Daemon respondit) : Ego 
multorum hominum ocuios 
extinxi, aliorum pedes con- 
fregi, alios in ignem misi, 
alios appendi, alios autem 
sanguinem vomere feci, alios 
in pontum submersi; 

Onmia mala, quae in isto 
mundo sunt, meo consilio 
peraguntur, ... et alios qnos 
inveni non habentes signa- 
culum Christi, interfeci. — 
. . . nemo ausus fait me tor- 
quere quantum tu. 

yirginitas, quid contra 
nos armaris? 

£t ista daemone dicente, 
iussit Praefectus Julianam de 
caircere accersiri ad se. 

Sancta autem Juliana, dum 
duceretur , trahebat secum 
daemonem, Daemon autem 
rogabat eam, dicens: Domina 
mea Juliana, dimitte me, iam 
amplius noli hominibus me 
ridiculum facere. 

Dicunt increduli Christia- 
nos misericordes esse, tu 
autem in me ferox visa as. 

. . . S. Juliana trahebat 
eum per forum. 

• . . proiecit eum in locum 
stercore plenum. 

£t veniens intra praetorium, 
facies eins gloriosa visa est 
Omnibus. Et cum respexisset 
ad eam Praefectus, admiratus 
eam, dixit: Die mihi, Juliana, 
quis te docuit talia? Quo- 



^) Bodl. Ms. hat statt ,fleon*: sclein. 
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to Seggen: ^Juliane /'e edie, 
sei me ant beo so9 cnawes, 
hwer weren /»e itaht /»ine 
wichecreftes, /»at tu ne tei- 
lest na tale of nanes cunnes 
tintreo . . / 
S.54, 9. ,Her me, hedene hund^ quod 
/'e edie meiden, ,ich heie ant 
herie godd feder ant bis sul- 
liche sune, (iesu erist hatte), 
ant te hali gast'; 
12. ,he, /^e kingene king, helle 
bule haneSf ouercumen (te dei) 
belial, baldest of helle, ant /H 
sire sathan, . . / 



19. . . . ,he sende me mihte ant 
mein from /*e heouene, me 
forte helpen . . .* 
56, 5. ,Reue, areow /'e seolnen, un- 
seli mon, bisih /*e hei godd 
ant her me: erist is so milz- 
fal, /^at he walde blideliche 
alle monne heale'; 

12. ant lette owode wise a swi9e 
wnnderfdle hweol meten ant 
makien ant /*urh spiten hit al 
spaken . . . mid imene gadien, 
kene to keoruen al /^at ha 
rined to (as neil cniues); /'at 
axtreo stod istraht on twa half 
in te twa stanene postles. 



58, 1. . . . ant banden hire /'erto 
harde ant hetefeste, ant dnde 
on ei9er half fore of his cnih- 
tes, forte turnen /»at hweol 
on /'e edie meiden. 
6. ant heo . . . duden hit un- 
sparlich, /'at ha bigon te breo- 
ken al, . . . borsten hire 



modo . tanta et taiia tormenta 
incantationibus superasti ? 



S. Juliana respondit: Audi 
me, impiissime Praefeete, (et 
dicam tibi): . . . 

colere Patrem et Filium et 
Spiritum sanctum, 

et ipse yicit patrem tuum 
satanam et daemones eins, 
et misit de sedibus suis 
sanctis Angelum snum, qui 
mihi auxiliaretur et confor- 
taret me. 



Poenitere infelix. Nam Do- 
minus Jesus Christus miseri- 
cors et pius est, et vult om-* 
nes homines salvos facere; 

Tunc Praefectus iussit ad- 
duci rotam ferream et figi in 
ea gladios acutes, et super 
ipsam rotam imponi Virgi- 
nem, ut staret rota in medio 
duarum columnarum, et quat- 
tuor milites de ista parte et 
alios quattuor ex alia parte: 
et milites trahebant rotam, 
et Julianam habebant super- 
positam. 



Trahentes autem milites 
machinam tangebant; et no- 
bile corpus Virginis Christi 
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banes, ant /^at meari weol 
ut. 

S. 58,12. . * . so /*er lihtinde com an 
eDgel of heouene; 

13. , . . barsten hire bondes ant 
breken alle ciane. 

14* and heo ,as fisch al, as /'ah 
ha nefde hurtes nohwer ifelet, 
feng j^vLB to /*onken godd wi9 
honden upaheuene: 

60, 1. ,Drihtin nndedlich, an godd 
al mihti, (al oder unilich), 
heouene wruhte ant eor9es 
ant alle iwrahe /'Inges, . . . 
/'u makedest mon of lame, 
ant geue liuiende gast, ilich 
to f^e seoluen, ant settest for 
bis sake al /'at is on eorSfe. 
9. /»u chure so99en i/*e aide 
labe . . . iacob (ant bis chil- 
dren); geue to iosep, (/»e wes 
gungest,) hap in pbaraones 
halle ; longe /'refter /»u leddest 
mojsen /'urh, /'at tu muche 
luuedest, . , . /'urh f^e reade 
sea ant bis eunreden . . * 

14. . . . ant wurpe under bare iet 
bare fan alle, . . . 

17. /m dudest in /'en lutle dauiSI 
l*e selbe, /'at he slob bim wi9 
a stan to dea9e /'ene strenge 
gulie, ant reddest bim to rix- 
len in sawmueles riebe. 
62, 6. . . . ant nome blöd ant ban 
if*e mere meiden . . . ant to 
l*e birden scbawdeste, /'at te 
engel to /*e tabten, ant of /'e 
/'reo kinges were kinewnr9- 
licbe iwurget; 

11. /'u beldest (al unheale ant) 
deade of dea9e; 



Omnibus membris findebatur, 
et medullae de ossibus eins 
exibant. 

Angelus autem Domini des- 
cendit de caelo; 

... et yincula soluta 
sunt . . . 

Sancta autem Juliana stans 
sine dolore glorificabat Do- 
minum, et extendens manum 
ad caelum . . . coepit dicere 
sie: 

Domini Dens omnipotens, 
solus babens immortalitatem, 
. . . qui caelum extendisti 
manibus, et terrae fundamenta 
fecisti, et hominem tuis mani- 
bus plasmasti; (paradisi plan- 
tator et) viventis arboris hu- 
mani generis gubemator; 

qui Jacob benedixisti, et 
Joseph . . . liberasti, ... et 
honorem Principum ei don- 
asti, qui servum tuum Moysen 
, . • servasti ... et per mare 
rubrum populum tuum dedux- 
isti terrestri similitudine, 

et genus allopbylorum sub- 
iugasti, 

et gigantem Goliam per 
manus sancti pueri tui David 
stravisti, et David in regno 
sublimasti ; 

qui de Virgine camem as- 
sumpsisti, et a pasto'ribus Vi- 
sus es, qui ab Angelis mag- 
nificaris, et a Magis adora- 
tus es, 

qui mortuos resuscitasti ; 
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S. 62,13. /»u leteet an of /»e tweolue, 
/»at tu icoren hefdest, chepin 
f*e ant sullen, ant /*oledest 
pinen ant passiun (/^rh giwes 
read) on rode, deidest ant 
were idon dead in /»ruh of 
stane, . . . arise ant /^in ariste 
cuddest /4ne icome ant stihe 
abauen /*e steorren to l*e beste 
beoaene * . . 
64, 1. /»u art hope of heale, ant /»u 
art rihtwise weole ant sunfule 
salue; /^a art an, /*at al mäht 
ant nult . nawt bute ribt . . . 
t*e ab euer eucb /»ing to 
berien ant to beien, ant icb 

do, deore dribtin, 

/*u bauest for me swa mucbe 
iwrabt wi9uten min ofseruinge;^ 
beo nu, blisful godd, wid me ant 
wereme wi9/^e8 deoulesdriueles 
ant wi<J alle bis creftes; . . . 
. . . /*at te reue rudni ant 
sbeomie^) wi(J bis scbucke, ant 
tu beo iwurget dd widuten 
ende, as /»u art wur9e from 
worlde into worlde. amen^ 
WiSf /'is, /»at ba stutte, stoden 
/»e cwelleres ant geiden lüde 
stefne: ,Mibti lanerd is /*e /^at 
iuliane on leue9; ne nis nan 
godd buten be. . . . Reue, us ' 
reoweSf /»at sid, /»at we so 
longe babbed ileuet /^ine rea- 
des*. 

16. . . . ant geiden alle in ane 
stefne: ,Luuewurffe wummon, 
we wende9 alle to bim, /*at 
tu on trustest'. 

18. ,Forloren beo /»u, reue, wid 
false bileaue': 



qui a Juda^) traditus es, et 
in came erucifixus es, et in 
terra sepultus, et post resur- 
rectionem a discipulis visus 
es, et ad caelos ascendisti; 



qui es salus pereuntium, 
via errantium, refugium defi- 
cientium, unus potens et 
solus verus Dens, quem nul- 
lus iniuste sed iuste laudare 
potest; gratias tibi ago om- 
nium Dens, qui me indignam 
et peccatricem, ad tuum auxi- 
lium perducere dignatus es. 
Et peto. Domine, ut me libe- 
rare digneris a malitia istius 
tyranni, ut perfeete erubes- 
cat cum patre suo satana; 
et gloriam tibi dicam semper 
in cuncta saecula saeculorum. 

Et ipsa dicente, Amen, 
clamayerunt camifices (Nico- 
mediensium civitatis): Unus 
Dens omnipotena sanctae 
puellae Julianae, et non est 
alius Dens praeter ipsum. 
Poenitet nos, Praefecte, quod 
usque nunc inducti sumus in 
errorem. 

Et dixerunt omnes una 
voce: ... amodo credemus 
ipsum Deum, quem colit Ju- 
liana. 

. . . succumbant omnes qui 
idola colunt. 



^) Der Name , Judas' feblt bier im mittelengliscben Text. 
^) So lautet die Form im B. Ms. 
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S.66, 1. ,Reae, make us ananriht mis- 
liche pinen, 

2. tend fur^), . . . forSfe al /»i 
feder wil, ♦ . . 

4. to longe he heold us, (as he 
halt te get); ah we schulen 
heonne uord halden to iesu, 
godes snne, moncün alesent^ 

6. Swa /»e reue gromede . . . 
. . * ant sende o wode wise 
to maximien, /^e heh keiser 
in rome, herof hwet he redde. 

9. ant he het euchan hefdes hi- 
keoruen. ant he lette swa 
don . . . of weopmen ant of 
wummen an hundret ant /^ritti. 



12. Elewsius lette his men ma- 
kien a muche fiir, ant hed 
. . . casten hire into /»e brune, 
/'er forto bernen. 

16. ha lokede to heouene wiSf 
honden up aheuene ant /'us 
to criste cleopede . . .: 

,Mildheortfale godd, milce 
1*1 meiden, ne leaf /»u me 
neauer nu in /»is neode; ah 
mit ti softe grace salüe mine 
sunnen. Jesu, ml selhde, ne 
warp /m me neauer ut of /'in 
ehsih9e; bihald me ant help 
me ant of /'isse reade leje 
ref me, arude me, /»at /»eos 



Tu autem, impie Praefecte, 
infer nobis supplicia; 

incende ignem , excogita 
opera patris tui. 

Nos enim eligimns amodo 
habere Dominum Jesum 
Christum patrem, quia multo 
tempore afflicti sumus a pa- 
tre tuo diabolo. 

Praefectus autem ira reple- 
tus renuntiavit omnia Maxi- 
mian o Imperatori. 

Imperator vero Maximianus 
dedit adversus eos senten- 
tiam, ut Omnibus capita trun- 
carentur. Ipse yero iussit 
omnes simul gladio feriri. 
Decollati autem sunt viri 
cum mulieribus centnm tri- 
ginta. 

Praefectus vero iussit S. 
Julianam yivam ardere. 



Sancta autem Juliana haec 
audiens, extendens manus ad 
caelum, . . . dixit: 

Domine Dens omnipotens, 
non me deseras, neque dis- 
cedas a me, et ne proiicias 
me a facie tua; sed esto 
mihi adiutor et libera me de 
isto supplicio, et dele pecca- 
ta mea; . . . Domine Deus 
meus pie et misericors, mi- 
serere mei, ut non dicat 



^) Der mittelenglische Text zeigt hier grosse Ähnlichkeit mit 
dem Ms. Cusanum (cf. Caput III, Anm. g): 

,tend für ant feche hweol, ant , . , infer nobis supplicia : ignes 

greiSle hwet so /ni const grimliche affer et rotam : para malas insi- 
bi/'enchen; forde al /'i feder wil, dias, et cogitationes patris tui 
/*e8 feondes of helle'. satanae perfice. 



Digitized by 



Google 



— äl - 



unselie ne /^arue nawt seggen ; 
/*i lauerd . . . hwer is he nu, 
meiden?*^) 
S,68, 6. Nefde ha buten iseid swa, /»at 
an engel ne com * . . ant ]/*at 
ferlicbe für (amidden riht) übte 
ant hit cwenchte anan euer 
euch sperke; ant heo stod un- 
weommet, heriende hire hehe 
healent wid lüde stefne, 

11. /'e reue (seh hit acwenct ant) 
bigon te cwakien; swa grim- 
liche bim gromede; ant set 
/*at balefule beast as an burst 
bar, . . . ant feng on to femin 
ant te grispatien o /'is meoke 
meiden, ant /»ohte, on hwucche 
wise he mähte hire awelden; 

15. ant lette fecchen a feat . . . 
. . . ant heaten hit walm hat, 
ant het warpen hire /»i-in, hwen 
hit wodelukest weolle. 
70, 1. as me dude hire /*rin, . . . 
... hit (colede anan ant) 
ward hire as wunsum as euer 
eni wlech weter, /»at were 
iwlaht te ba9ien. 

5. . . ♦ ant for scaldede of ham 
seoluen^) . . . 

6. /»a /'e reue iseh /»is, he rende 
bis clades . . . ant feng to 
fiten bis mawmez ant lasten 
his lauerd. 



inimicus mens f^lensius tyttin* 
nus, ubi est Dens eius? 

Et dum haec diceret, ecce 
subito venit Angelus Domini, 
et separavit ignem, et flam- 
mam excussit. Sancta autem 
Juliana stans illaesa glorifi- 
cabat Dominum in igne. 

Sed Praefectus fremebat 
contra ipsam, quasi fera ma- 
ligna, cogitans quäle suppli- 
cium illi inferret. 



Tunc iussit ollam adferri, 
... et super ollam ferventem 
eam poni. 

Cumque superposita esset, 
factum est illi sicut balneum 
bene temperatum. 



... et incendit de adstan- 
tibus hominibus . . . 

Et cum haec vidisset Prae- 
fectus, iratus scidit vestimen- 
ta sua, et cum gemitu vitu- 
peravit deos, ... 



^) Das Bodl. Ms., das hier ausführlicher ist, endet mit einer 
Lobpreisung Gottes, ebenso die Acta Sanctorum. 

. . . iheiget ant ihere[t] aa on Tu enim es Deus benedictus in 

ecnesse*. saecula. 

^ Die Zahl der Getöteten wird in beiden Handschriften ver- 
schieden angegeben. Das Royal Ms. ist hier einigermassen unklar, 
während das Bodl. Ms. mit den ASS. übereinstimmt: 

. . . ant for schaldede of ham, et incendit de adstantibus ho- 

as hit up scheat, alle italde bitale, minibus numero septuaginta quin- 
seoue si9e tene, ant fordre get fiue. que. 
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S.?0, 8. ,Swi9e^ qao9 he, ,ut of min 
ehsihde, /^at ich ne seo hiie 
na mare, er /»e bodi wiff /»e 
buc beo isnndret from hire 
heauetS 

11. Sone as ha /'is iherde, ha 
(berede godd in heouene ant) 
ward 8wi9e gled. 

13. as ha statte o/*e stude, /*er 
ha schulde deÖ drehen, /»a 
com /^e ilke belial of helle, 
/^at ha hefde ibeaten, . . . ant 
gon to geien:^) 

16. . . . ,ne sparie ge nawiht; ha 
haue9 us alle scheome idon; 
schended hire nuden ant gelded 
hire garewborh; ne studgi ge 
neauer*. 
72. 2. Juliane /*e edie openede hire 
ebnen ant lokede toward bim. 



5. ,wiimme f*&t ich libbe*, quo9 
he /'a, ,ich beo nunan ilaht' 

ant leac bim ageinward (as a 
beore), /^et onwibt; ne mähte 
bim nawt letten. 
8. as ha schulde stupen ant 
strecchen ford /»e swire, ha 
(bed first ant) feng on /'us to 
learen /»eo, /»et /»er weren, ant 
/»US seide: 
11. LvsteSI me, leoue men, ant 
lided ane hwile; biweped ant 
bireowsed ower sunnen . . . 
. . . ant bulded ower holdes 
uppon treowe stadele, /»at ne 
dredeSI na wind ne na weder 
nowder* ; 



Et statim dictayit adversus 
eam sententiam, ut gladio 
puniretur. 



Audiens autem haec S. 
Juliana gaudio magno repleta 
est. 

Cumque ad locum trahere- 
tur, ubi decollanda erat , dae- 
mon qui cruciatus fuerat ab 
illa, subito currens venit . . ., 
et dicit (ei): 

Noli ei parcere ; Deos vitu- 
peravit, et hominibus iniu- 
riam fecit; * . . reddite ergo 
ei quod meretur. 

Sancta autem Juliana paul- 
lulum aperuit oculos, ut vi- 
deret, quis esset qui talia 
loquebatur. 

Tunc timidus daemon cla- 
mayit et dixit: Heu me mi- 
serum! Forsitan modo iterum 
yult me teuere. Et statim 
evanuit, et obmutuit iugiens. 

Et cum ducta fuisset ad 
locum, ubi decollanda erat, 
coepit dicere bis, qui con- 
versi erant ad fidem, praesen- 
tibus aliis Christianis: 

Patres mei et matres au- 
dite me, et poeniteat vos dae- 
monibus immolasse, et aedi- 
ficate domos vestras super 
firmam petram, ne venien- 
tibus yentis validis disrum- 
pamini. 



^) Der Böse spricht hier nicht, wie in den Acta Sanctorum, zu 
dem Präfekten allein, sondern zu allen Eriegsknechten ; deshalb steht 
im Folgenden auch der Plural. 
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S.74, 1. ,cIeope9 georne to godd in 
hali chirche, . . . lastet writen 
lare ant luuied /»refter. 

5. wel is him, /'at wake9 wel in 
/»is lutle hwile; 

10. for we schulen leten /»is lif, 
nute we neauer, hwenne; 

12. 8wi9e ich biseche ow, /^at ge 
bidden for me, breffren ant 
8nstren^ 

13. ant custe harn a cos of pes 
alle, as ha stoden, ant bi- 
heold uppard ant hehede hire 
stefne : 

16. ,Lauerd godd al mihti, /*u 
luuest treowe bileaue; ne lef 
/ni to /'in ifan /nn ilicnesse; 
ah underfeng me to /*e; . . . 
ich ageoue to /'e mi gast, 
drihtin*. 
76, 2. ant wiSf /'at ilke beide ant def 
duuelunge dun to /»er eorde, 
sone bihefdet. 

5. so9den sone /»erefter com a 
seli wnmmon, sophie inemp- 
net, bi nicomedes burh o rade 
toward rome, of heh cun 
akennet, ant nom /»is meide- 
nes bodi ant ber hit (in a 
bat), biwunden deorliche in 
deorewurffe clades; as ha we- 
ren in wettre, com a steorm 
ant draf ham to londe into 
campaine. 

9. ant /'er lette sophie, from /»e 
sea a mile, setten a chirche ant 
don hire bodi /^rin in stanene 
/»ruh . . . 

11. /»e reue, /»a he herde /»is, bi- 

gon te rowen 

for /»er arisen stormes starcke 
ant strenge ant breken /»e schi- 
pes bord; adrenchten on hare . . . 



Sed semper orate inde- 
ficienter in ecclesia sancta, 
et ad sanctas Seripturas in- 
tenti estote. 

Bonum est yigilare ad De- 
um; 

. . . quia nescitis quando 
yitam istam finiatis. 

Ego autem rogo vos, ut 
oretis pro me; 

Et cum dedisset omnibus 
pacem, iterum oravit ad Do- 
minum dicens: 

Domine Deus, pater om- 
nium, amator fidei, qui non 
tradis figuram tuam in manus 
inimicorum tuorum, . . . auxi- 
liare mihi, et cum pace sus- 
cipe spiritum meum. Domine. 

Et cum hoc in oratione di- 
ceret, decollata est. 

Post paucum autem tempus 
quaedam mulier Sephonia 
senatrix transiens per civi- 
tatem Nicomediensem, et ve- 
niens ad urbem Romam, tulit 
corpus B. Julianae, et con- 
diens cum (aromatibus et) 
linteaminibus pretiosis cum 
veniret ad urbem, exsurgens 
tempestas yalida, abiit navis 
usque ad fines Campaniae. 

Posita est autem B. Julia- 
na .. ., ubi habet mausoleum 
uno miliario a mari. 

Praefectus autem Eleusius 
cum nayigasset, . . . venit 
tempestas yalida et mersit 
nayem ipsius, et mortui sunt . . . 
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S.78, 4 . . . ant warp ham adriuen to et cum aqua iactasset eös 

l*e Ion de, /»er as wilde deor in locum desertum, ab (avi- 
limel to luken ham . . . bus et) feris corpora eorum 

sunt devorata, 
7, /^s /»at edie meiden wende Passa est autem B. Juliana 

/»urh pinen to heouenliche die decima quarta Kalendarum 
wunnen . . . (o/»e sixtende dei Martiarum . . . 
of feouereles moned), /»e for- 
tende kaiende of mearch, /»at 
cumed efter. 
12. . . . iheret ant iheiet wur9e . . . cui est gloria in sae- 

he him ane, as he is wurSfe cula saeculorum. Amen, 
ant euer ah te beonne world 
abuten ende. Amen. 

Dass der mittelenglische Dichter eine lateinische Vor- 
lage benutzt hat, sagt er selbst am Schlnss seines Werkes. 

Aus der Zusammenstellung der gleichen Stellen geht 
klar hervor, dass das Gedicht zum grossen Teil genau mit 
dem Manuskript der Acta Sanctorum übereinstimmt. Um 
aber feststellen zu können, ob dies wirklich die Vorlage 
gewesen ist, werde ich im Folgenden auch die abweichen- 
den Stellen zur Vergleichung heranziehen und in diese drei 
Gruppen einteilen: 

A. Auslassungen bezw. Kürzungen, 

B. Hinzufügungen bezw. Erweiterungen, 

C. Änderungen gegenüber den Acta Sanctorum. 



A« Auslassungen. 

1. Die Schilderung von der Güte Christi und von den Mär- 
tyrern fehlt in unserem Gedicht. — In der Anm. a (Caput I) der ASS. 
heisst es aber: Multa Mss. incipinnt ,Temporibus Maximiani^ Dies 
würde auch mit dem Anfang der mittelenglischen Legende überein- 
stimmen. 

2. Es wird nicht erwähnt, dass die Mutter der Juliane Christin 
war, wie die ASS. berichten. — Dies Moment ist doch von grosser 
Wichtigkeit. 

3. Eleusius gab dem Kaiser Geschenke, um von ihm das Amt 
des Präfekten zu erlangen. 
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4. Die Worte des Africanus ,En vero volo illi complere nup- 
tias vestras* haben keine Entsprechung im mittelenglischen Text. 

5. Das Gedicht erwähnt nicht, dass Eleusius die Heilige „in 
der Dämmerung" vor sich bringen lässt. — Solche Zeitbestimmungen 
übergeht der Dichter sonst nie. 

6. ,Ego autem credo, in quem credidit Abraham, Isaac et 
Jacob*. — Sonst fügt der Dichter solche biblischen Namen sogar aus 
eigenem Antrieb hinzu, wo sie in der Vorlage fehlen. 

7. Juliane soll mit „vier" Ruten geschlagen werden^ — Das 
Fehlen der Zahl ist sehr auifallend. 

8. Der Präfekt schwört ,per magnum Deum Apollinem*, die 
Heilige nicht zu schonen, wenn sie nicht der Diana opfere. — Für 
den mittelenglischen Dichter lag kein Grund vor, diese Namen zu 
übergehen, wenn sie in seiner Vorlage standen. Denn wenn Cyne- 
wulf alle heidnischen Elemente aus seiner Dichtung fernhielt, so kam 
dies Moment für den mittelenglischen Dichter nicht in Betracht, da ein 
Rückfall in das Heidentum damals schlechterdings ausgeschlossen war. 

9. ,Appesa vero per sex horas' ist gänzlich unberücksichtigt 
geblieben. 

10. Eleusius lässt die Jungfrau herabnehmen und redet ihr 
nochmals zu, zu den alten Göttern zurückzukehren. — Die ASS. lassen 
hier den Präfekten in einem milderen Licht erscheinen als die mittel- 
englische Legende. 

11. Iterum iussit ligamen per femora eins mitti. 

12. Juliane verflucht den Eleusius und wünscht ihm alles 
Böse. — In Anm. x (Caput I) finden wir, dass dies in einigen Manu- 
skripten fehlt. 

13. Bei dem ersten Erscheinen des Teufels (S. 34) ist sein 
Name [Belial] nicht genannt. 

14. In den ASS. hält Juliane den Bösen zunächst für einen 
Engel. 

15. Die lateinischen Worte ,quem aliqui Jopher Nigruro vocant* 
haben keine entsprechende Stelle in dem mittelenglischen Gedicht. 
Die verschiedenen Manuskripte variieren hier ganz bedeutend. — Wahr- 
scheinlich handelt es sich hier um ein späteres Einschiebsel. 

16. Die Worte des Teufels ,ego sum qui feci ab Herode in- 
fantes occidi: ego sum qui feci Judam tradere Filium Dei: ego prae- 
occupavi Judam, ut laqueo vitam finiret* fehlen in dem mitteleng- 
lischen Text. — Es ist aber sehr unwahrscheinlich, dass der Dichter 
sie absichtlich ausgelassen hat. 

17. Dass „Herodes" den Johannes tötete, übergeht unser Ge- 
dicht. — Vielleicht hielt der Verfasser dies für so bekannt, dass er 
glaubte, den Namen fortlassen zu können. 
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18. ,ego sum qui Andream feci tradi in regione Patras*. Hier- 
von erwähnt die mittelenglische Legende nichts. Anm. f (Caput II) 
berichtet nun, dass das Ms. Cusanum und einige andere Handschriften 
dies nicht haben. — Dagegen erwähnt das Ms. Cusanum die Steinigung 
des heiligen Stephanus (vergl. B 20), die auch das mittelenglische Ge- 
dicht hat. Dass es trotzdem nicht die Vorlage gewesen ist, ist unter 
B 20 nachgewiesen. 

19. S. 42 wird die Antwort des Teufels nicht durch das sonst 
übliche ,quo9 he* eingeleitet, sondern steht ganz unvermittelt neben 
der Frage. — Diese Nebeneinanderstellung von Frage und Antwort findet 
sich in unserem Gedicht noch wiederholt. 

20. ,alios autem in suo furore manibus suis cruciari feci. 

21. Die Worte des Teufels, dass keiner der Apostel, Märtyrer, 
Patriareben und Propheten ihm etwas gethan habe, nicht einmal 
Christus, den er doch in Versuchung führte, fehlen in der mitteleng- 
lischen Darstellung. — Möglicherweise hat der Dichter dies absicht- 
lich ausgelassen, um nicht die Grausamkeit der Juliane in Gegensatz 
zu der Milde Christi und der Heiligen zu bringen. Denn sie erscheint 
so wenig weiblich, dass der Teufel sie einmal fragt, ob es wahr ist, 
dass die Christen milde seien. 

22. Den Worten ,et saeviebat ignis ex incendio* entspricht 
nichts in unserem Text. — Da die Tortur hier im Übrigen sehr ein- 
gehend geschildert wird, so kann man wohl annehmen, dass der 
Dichter diese Worte in seiner Vorlage nicht gefunden hat; dafür 
spricht auch Anm, e (Caput III): Citata Mss. ignis in hoc tormento 
non meminerunt. 

23. qui Loth a Sodomis propter hospitalitatem liberasti, ... et 
Joseph de fratema invidia liberasti, qui et venditus est in Aegypto, 
. . . qui servum tuum Moysen misisti in Aegyptum, et servasti eum 
de manu Pharaonis; . . . qui diffusis per mundum Apostolis notitiam 
tuam Omnibus credentibus donasti; — Diese Stellen fehlen in dem 
langen Gebet der Jungfrau, was um so auffallender ist, als die Rede 
sonst sehr genau wiedergegeben wird. . • 

24. Der Schluss des Gebetes ,Tu enim es Dens benedictus in 
saecula* ist im Royal Ms. nicht wiedergegeben, findet sich aber im 
Bodl. Ms. 

26. Die Worte ,ad Praesidem* hat der mittelenglische Dichter 
unberücksichtigt gelassen. — Dadurch wird der Inhalt insofern etwas 
anders, als der Teufel nicht zu dem Präfekten allein, sondern zu allen 
Umstehenden spricht. Dazu passt auch Anm. n (Caput III), die be- 
richtet, dass Mss. Cusanum, Hubergense u. a. „ad Praesidem" fortlassen 
und dann ,Nolite parcere ei* fortfahren. 

26. ,multa ab ea perpessus sum' — (vergl. hierzu 21). 
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27. ,et amate vosmet ipsos, et dabit vobis Dominus invenire 
misericordiam in conspectu Sanctorum suorum*. — Die Nächstenliebe 
ist eine der wichtigsten christlichen Lehren, die der Dichter kaum 
übergangen hätte; auch die Erwähnung der Heiligen lag nahe. 

28. Während die Beerdigung der Juliane durch Sophie sonst 
genau wiedergegeben wird, fehlt die Ortsbezeichnung: prope terri- 
torium Puteolanum. 



B. Hinzufiigungen, 

1. In der Einleitung bittet der Dichter seine Leser um Auf- 
merksamkeit, damit die Heilige bei Gott für sie eintrete. Erst dann 
beginnt die eigentliche Erzählung. 

2. Es wird ausführlich geschildert, wie Eleusius, durch die 
Schönheit der Jungfrau bezaubert, sich mit ihr verlobt^). In den 
ASS. ist dies abgethan mit den Worten: Hie desponsaverat quamdam 
puellam nobili genere ortam, nomine Jalianam. 

3. Sie wird „ganz gegen ihren Willen" verlobt. 

4. Die Präfektenthätigkeit des Eleusius wird viel eingehender 
geschildert (besonders im Bodl. Ms.), als in den ASS. 

5. Die ASS. berichten nur, dass Africanus seine Tochter fragt, 
warum sie den Eleusius nicht nehmen will; in dem mittel englischen 
Gedichte stellt er ihr vor, wie gut sie sich dabei stehen und in welche 
hohe Stellung sie gelangen würde. 

6. Er droht ihr sodann, sie von wilden Tieren zerreissen zu 
lassen und ihr Fleisch den Vögeln in der Luft zu geben. Letzteres 
fehlt in den ASS; dafür heisst es aber in Absatz XXII, dass die 
Leichen von Vögeln und wilden Tieren gefressen sind ; diesmal bleiben 
die Vögel in dem mittelenglischen Gedicht unerwähnt. 

7. In der längeren Rede (S. 18), die weit ausführlicher ist als 
in den ASS. und an letztere nur vereinzelte Anklänge zeigt, sagt 
Juliane, sie sei jemandem verlobt, dem sie die Treue halte. Später 
wird erwähnt, dass Christus ihr Bräutigam sei. 

8. Das Gespräch zwischen dem Präfekten und Juliane (S. 20 
u. 22) hat mit der betreffenden Stelle der ASS. dem Wortlaut nach fast 
nichts gemeinsam, ist aber, wenigstens im ersten Teil, viel ausführlicher. 

9. Die Stelle der ASS. ,audiet Imperator* ist wiedergegeben 
durch: hit were sone iseid /»e keiser ant ikudd to /'e kinge. — Es ist 
dies die einzige Stelle, wo von dem König die Rede ist 



^) Nach dem Bodl. Ms. ging Eleusius selbst zu Africanus, um 
ihn um die Hand seiner Tochter zu bitten. 
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10. Die Drohung des Prfifekten, dass demjenigen die schlimmsten 
Strafen widerfahren würden, der ihr am wenigsten Pein bereite (S. 26), 
fehlt in den ASS ; ebenso, dass sie von den Kriegsknechten geschlagen 
wird, so lange sie an dem Baume hängt. — Vielleicht hat der Dichter 
die Marter nur deshalb so genau geschildert, weil er den Mut und die 
Glaubensstärke der Jungfrau zeigen wollte. 

11. Juliane bittet Gott, sie die Versuchung ebenso bestehen 
zu lassen wie einst Abraham (S. 28). 

12. Nach dem mittelenglischen Text hatte Elensius die Absicht 
Juliane zu töten (^ohte ^at he walde anan don hire ut of dahene); 
dies fehlt in den ASS. und passt auch nicht zu dem sonstigen Ver- 
halten des Eleusius, der sie nur für das Heidentum und damit für 
sich selbst gewinnen will. 

13. Juliane giebt Gott eine Reihe von Epitheta (S. 30), die 
in dem Manuskript der ASS. fehlen, während u. a. das Ms. Hubergense 
sie hat (vergl. Anm. u Caput I). 

14. Juliane ist von ihren Eltern und Verwandten verlassen, 
und ihre Diener sind gegen sie (S. 32). Die ASS. haben nur: pater 
meus et mater mea dereliquerunt me. 

15. Der Teufel versichert, sie habe seinetwegen schon genug 
gelitten und damit seine Freundschaft verdient. 

16. Eine Stimme von oben nennt sich den Geliebten der 
Juliane, erklärt, dass es der Teufel ist, der mit ihr redet, und fordert 
sie auf ihn zu binden; was sie auch thut. 

17. Als der Böse gefragt wird, wer er sei, verändert er sich 
und nimmt wieder Teufelsgestalt an. 

18. Die ASS. berichten nicht, dass der Tempel Gottes in 
Trümmer ging. — Es ist möglich, dass der Dichter dies aus seiner 
eigenen Bibelkenntnis hinzugefügt hat, da es doch bei der Zerstörung 
Jerusalems das Schlimmste war. 

19. Salomo hatte einst den Teufel fest eingeschlossen. 

20. Die Steinigung des heiligen Stephanus, über die unser Ge- 
dicht berichtet, fehlt in dem Manuskript der ASS. Das Ms. Cusanum 
aber hat (vergl. Anm. f Caput II): ego sum qui feci Stephanum lapi- 
dari. Daraus geht hervor, dass es sich hier nicht um einen will- 
kürlichen Zusatz des Dichters handelt. Aber auch das Ms. Cusanum 
kann hier nicht als Quelle in Betracht kommen; denn es erwähnt 
nichts von Nebukadnezar und steht somit im Gegensatz zu den meisten 
lateinischen Manuskripten und zu der mittelenglischen Legende (vergl. 
Anm. d Caput II). Da die Steinigung des Stephanus nach den ASS. 
nur im Ms. Cusanum steht, so muss die Handschrift, die sowohl dies, 
als auch den Nebukadnezar erwähnt, verloren gegangen sein (vergl. 
A 18). 
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21. yQuando enim Christiani communicant divinum mysterium* 
ist in unserem Gedicht weitläufiger wiedergegeben und mehr dem christ- 
lichen Gottesdienst angepasst. Auch die Fesselung des Teufels wird 
etwas breiter erzählt. 

22. Belial nennt die Heilige: Freundin der Erzengel; die vier 
anderen Epitheta finden sich auch in den ASS. 

23. Juliane versichert dem Teufel, er werde keine Gnade finden. 

24. Der ganze Schluss der Rede des Bösen (S. 50) ist aus den 
ASS. nicht zu belegen. 

26. Die Boten des Präfekten erschrecken über den Anblick 
des Teufels. 

26. Belial schwört zweimal beim Namen Gottes — Dies ist 
wohl ein Zusatz des Dichters, der den Teufel sich in der höchsten 
Not an Gott wenden lässt. 

27. Auf dem Markt wird er von den Kaufleuten misshandelt. 

28. Juliane spricht von der Dreieinigkeit Gottes. 

29. Sie verflucht den Teufel. 

30. Die Rede der Jungfrau vor dem Tribunal (S. 64) ist länger 
als in den ASS. — Dies ist allerdings durchaus nicht ungewöhnlich, 
da sowohl der altenglische wie der mittelenglische Dichter in Bezug 
auf Reden sehr frei mit der Vorlage umgehen. 

31. Für das mittelenglische ,as /»u were iboren, wrecche, owraSfer 
time* giebt es keine entsprechende Stelle in dem Manuskript der ASS; 
dagegen hat das Ms. Cusanum (vergl. Anm. b Caput III): pessima 
hora natus. — Dies beweist, dass es sich nicht um einen selbstäuidgen 
Zusatz des Dichters handelt. 

32. Der Präfekt erklärt, dass er sich durch die Reden der 
Juliane nicht täuschen lasse. 

33. Die folgenden Stellen aus dem langen Gebet der Märtyrerin 
fehlen in den ASS: 

a) Durch ihre eigene Schuld mussten die ersten Menschen das 
Paradies verlassen und sündigten dann so, dass die grosse Sünd- 
flut kam. 

b) Gott erwählte Abraham, Isaac, Jacob und seine Kinder. — 
In den ASS. ist nur der erste genannt. 

c) Gott ernährte das Volk Israel in der Wüste vierzig Jahre mit 
himmlischer Nahrung und brachte es in das verheissene Land^\ 

d) Zur Zeit Samuels war Sani der mächtigste König. 

e) Christus wurde in Bethlehem geboren, wuchs heran, wurde 
im Tempel dargestellt, durch ein Opfer erlöst und von Johannes im 
Jordan getauft, that Wunder und heilte Kranke; 



^) Das Bodl. Ms. fügt noch hinzu, dass Pharaos Heer ertrank, 
und dass ,Josua* die Israeliten in das Gelobte Land führte. 
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1) er fuhr nieder zur Hölle; 

g) kommen wird er am Tage des Gerichts, zu richten Lebendige 
und Tote^). 

(Die beiden mittelenglischen Manuskripte geben diese Rede fast 
in gleichem Wortlaut wieder.) 

34. Während es in den ASS. heisst ,Et dixerunt omnes una 
voce*, schreibt das mittelenglische Gedicht: ant wenden alle anes weis 
— abuten fif hundret — ,/»e stoden ant geiden alle in ane stefne, — 
Da sich der Dichter in Bezug auf Zahlen sonst nach seiner Quelle 
gerichtet hat, so scheint es mir sicher, dass er auch hier die Zahl 500 
nicht willkürlich hinzugefügt, sondern sie in der ihm vorliegenden 
lateinischen Handschrift gefunden hat. Da aber keins der in den 
ASS. erwähnten Manuskripte an dieser Stelle eine Zahl aufweist, so 
kann hier nur eine bisher unbekannte Handschrift in Betracht kommen. 

35. Für das lateinische ,incende ignem* finden wir in dem 
mittelenglischen Text: tend für ant feche hweol ant greife hwet so 
/»u const grimliche bi/'enchen. — Dass auch dies kein Zusatz des 
Dichters ist, beweist Anm. g Caput III: Ms. Cusanum hat: ignes affer 
et rotam, para malas insidias. Hier mnss also die Vorlage — wie in 
so manchen Punkten, — dem Ms. Cus. ähnlich gewesen sein. 

36. Eleusius wird vor Wut fast verrückt. 

37. Alle waren so glaubensstark geworden, dass jeder zuerst 
den Tod erleiden wollte. 

38. Das lateinische ,qua8i fera maligna* ist etwas weiter aus- 
geführt: ant set /^at balefule beast as an burst bar, /'at gründe his 
tuskes. 

39. Während Juliane nach den ASS. das glühende Blei von 
Anfang an als lauwarm empfindet, heisst es in der mittelenglischen 
Darstellung: sie rief zum Herrn und es wurde sofort kälter. 

40. Der Präfekt rauft sich die Haare. 

41. Juliane preist Gott, als sie hört, dass sie hingerichtet 
werden soll. — Vielleicht hat der Dichter dies selbständig hinzugefügt, 
um den Mut der Heiligen zu zeigen. 

42. Der Teufel entwich „wie ein abgeschossener Pfeil** und 
„wie ein Bär". — Beide Vergleiche fehlen in den ASS. 

43. Die Heilige fordert nicht nur zur Reue auf, wie in den 
ASS, sondern auch zu wahrer Busse, zur Beichte. — Dies ist wohl 
auf kirchlichen Einfluss zurückzuführen. 

44. Die Rede der Juliane (S. 72) ist viel ausführlicher als 
in den ASS; so fehlen hier u. a die Worte: Jeder erntet, wie er 
gesät hat. 



1) Zum dritten Mal wird hier erwähnt, dass Juliane Christum 
wie einen Bräutigam liebt. 
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45. Juliane bittet, in die Schar der Engel aufgenommen zu 
werden. 

46. Engel tragen ihre Seele gen Himmel. 

47. Die Seelen der Ertrunkenen kommen in die Hölle. 

48. Das Gedicht schliesst mit der Bitte, die Heilige möge bei 
dem dreieinigen Gott für uns eintreten i). 



C. Änderungen. 

1. In den ASS. lässt Juliane dem Präfekten durch dessen 
Diener die Antwort sagen; in dem mittelenglischen Gedicht schickt 
sie einen eigenen Boten zu ihm. ' 

2. Eleusius fragt in den ASS: Warum hast du mich so lange 
zum Besten gehabt? In unserem Gedicht dagegen: Warum bereitest 
du uns beiden solches Weh? — Darin liegt doch, dass er von ihrer 
Liebe zu ihm überzeugt ist. 

3. Eleusius befiehlt nach dem Manuskript der ASS, dass „drei" 
Mann sie schlagen sollen; die mittelenglische Legende hat: sechs. — 
Der Dichter hat diese Zahl natürlich aus seiner Vorlage, wie schon 
Anm. Caput I beweist ; hier heisst es, dass 3 Handschriften, darunter 
das Ms. Hubergense, die Zahl „sex" haben. Von den hier erwähnten 
Manuskripten hat das Ms. S. Max. ganz bedeutende Abweichungen von 
unserem Gedicht; ebenso — wenn auch nicht in gleichem Masse — 
das Ms. Hubergense, so dass diese beiden als Quelle nicht in Be- 
tracht kommen. 

4. Das lateinische ,et post haec iussit cessari ab ea, et dixit 
ei Praefectus* ist wiedergegeben durch: ant hwil ha hire beoten, ha 
bigonne to geien. 

5. Der eine der Männer im feurigen Ofen wird in den ASS. 
Azarias genannt, im Royal Ms. Zacharias^). 

6. In den ASS. heisst es: Nam accusabo te patri meo; im 
mittelenglischen Gedicht dagegen: einen anderen will ich anklagen bei 
meinem mächtigen Vater. — Diese Änderung ist allerdings wohl 
begründet. Es ist doch eine ridicula comminatio (vergl. Anm. 1 
Cap. II ), wenn der Teufel, der um die Gunst der Juliane wirbt, ihr 
damit droht, sie bei seinem Vater anzuklagen. 

7. Der lateinischen Stelle ,et a Magis adoratus es* entspricht 
die mittelenglische: ant of /»e /»reo kinges were kinewurSfliche iwurget. 



^) Das Bodl. Ms. spricht noch die Hoffnung aus, dass besonders 
derjenige, der diese Legende aus dem Lateinischen in das Englische 
übersetzte, am Tage des Gerichts Gnade vor Gottes Augen finden möge. 

^) Das Bodl. Ms. hat ebenfalls: Azarias. 
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— Man sieht hier schon den Einfluss der katholischen Kirche, die 
das Fest der heiligen drei Könige noch heute feiert. 

8. Nach den ASS. erlitten den Tod: viri cum mulieribus centum 
triginta; nach der mittelenglischen Legende: 500 Männer und 
130 Frauen. — Diese Zahl stimmt nun tiberein mit dem, was in 
Anm. h. Cap. III gesagt ist: At Ms. unum nostrum hie habet: viri 
quingenti cum mulieribus 130. In dieser Handschrift haben wir also 
wahrscheinlich die Quelle füs unser Gedicht zu sehen. Die Verschieden- 
heit der Zahlen an dieser Stelle ist das wichtigste Unterscheidungs- 
moment zwischen der lateinischen und der mittelenglischen Darstellung. 

9. Das lateinische Manuskript berichtet, dass Juliane Gott an- 
rief, als sie hörte, sie solle lebendig verbrannt werden; unser Gedicht 
hat: als sie aufblickte und die Flammen leuchten sah, etc. 

10. Das Feuer verbrannte nach den ASS. fünfundsiebzig. 
Royal Ms. hat: ant for scaldede of ham seoluen fifti ant tene, ant 
fordude fifti, al italde^). 

11. In den ASS. spricht der Teufel zu Eleusius allein, in dem 
mittel englischen Gedicht zu allen Umstehenden, (vergl. A 25). 

12. Durch ihre letzte Ansprache sucht Juliane den Glauben der neu 
gewonnenen Christen zu stärken ; in den ASS. redet sie fast nur von sich. 

13. Nach dem lateinischen Manuskript wird die Heilige von 
Sephonia begraben; unser Gedicht hat »Sophie*. — Lateinische Namen 
wurden zwar im Alt- und Mittelenglischen häufig verändert; doch 
kommt dies hier nicht in Betracht; denn Anm. r Cap. III sagt, dass 
mehrere Manuskripte ,Sophia* haben. 

14. Die ASS. schreiben : Praefectus . . . cum navigasset in suo 
suburbano ; (zur Erläuterung wird in Anm. t Cap. III noch hinzugefügt, 
dass Nicomedia am Meere liegt). Das mittelenglische Gedicht hat: 
Als der Präfekt hörte, dass Sophie die Heilige fortgenommen hatte, 
begann er hinterherzurudern. Nach der lateinischen Version starb 
Eleusius also bei einem Sturm in der Nähe seines Landgutes; nach 
der mittelenglischen erreicht ihn die Strafe, als er Juliane noch im 
Tode verfolgt. 

Das Resultat der Vergleichung ist folgendes: 
Das in den Acta Sanctorum abgedruckte Manuskript 
ist nicht die Quelle für den mitteleuglischen Dichter ge- 
wesen; dies beweisen die vielen Abweichungen. Er hat 
aber nach einer lateinischen Vorlage gearbeitet, die der der 
ASS. ähnlich war, wovon die zahlreichen Übereinstimmungen 
Zeugnis ablegen. Die grösste Ähnlichkeit hat das Original 

^) Dieser Unterschied ist um so auffallender, als das Bodl. Ms. 
hier mit den ASS. übereinstimmt. 
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mit dem Ms. Gnsanam und dem Ms. Hnbergense, jedoch 
ohne dass eine der beiden genannten Handschriften als 
Quelle bezeichnet werden könnte. Als Vorlage hat viel- 
mehr wahrscheinlich ein verloren gegangenes Manuskript 
gedient, (vergl. B. 34 und C. 3) ; Entwicklung und Gedanken- 
gang sind dieselben wie in dem vorliegenden Manuskript 
der Acta Sanctorum. 



Der zweite Teil meiner Untersuchung soll das Ver- 
hältnis der mittelenglischen Julianenlegende zu Cynewulfs 
Juliana behandeln i). 

Ich werde zunächst wieder die gemeinsamen Stellen 
nebeneinander aufführen : 



Royal Ms. 

S. 6, 6. ah heo truste on him, /»at 
ne trukeneö namon, /'at . . . 

8. . . . geornliche to witen, 
hu ha mähte best witen 
hire unweommet, ant hire 
meiSfhad wi5uten man of 
monne. 
10, 1. ,gef /'u wult (leauen /»e Ia- 
hen, /*at tu list in, ant) 
leuen in godd feder ant in 
his deorewurde sune ant 
i/»e hali gast, ichulle wel 
neomen /»e ; gef /*u nult no, 
/»u art wundi of me, ant 
oder luue sech /»e*. 



Cynewulf. 

V. 35. . . . hire waes godes egsa 
mara in gemyndum, /»on- 
ne . . . 

V. 29. . . . hogde georne, 

l^aet hire msegdhad mana 

gehwylces 

fore Cristes lufan clasne 

geheolde. 

V. 47. . . . gif /»u 8o9ne god 
lufast and gelyfest and his 
lof rasrest, 

ongietest gsßsta hleo: ic 
beo gearo sona 
unwaclice willan /»ines. 
Swylce ic /»e secge, gif 
/m to sasmran gode 
/»urh deofolgield daßde bi- 
/»encest, 

haßtst has/'enweoh, ne 
meaht /'u habban mec 
ne ge/reatian /'e to ge- 
singan. 

^) Zu Grunde gelegt ist Qreins Bibliothek der angelsächsischen 
Poesie III 1, S. 117 — 139 und die Doppelausgabe von Cockayne und 
Brock, und zwar wieder das Royal Ms. 
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S.IO, 4. /»a /'e reue iherde /»is, he 
wre99ede him swi9e ant 
hire feder cleopede ant 
feng on to teilen him, . . . 



8. ,Bi /'at ilke godd*, quo8f 
hire feder, ,/*at me is lad 
to gremien; beo hit so9, 
/»at tu seist, to wraöer 
heale seide ha hit; ant nu 
ichuUe great grome al 
biteachen hire /*e, to wur- 
chen /»i wil ant al /»at te 
wel like9, as mit tin ahne.* 



12. ant he feng feire to fondin 
his dohter: ,Mi deorewur9e 
dohter^) ; 
12, 2. Juliane /»e eadie onswerede 
him ant seide as /»eo /»at 
ine godd hire hope hefde: 



V. 58. 



V. 79. 



83. 



.105. 



Da se ae/»eling wear9 yrre 

gebolgen 

. . . gehyrde /»aere faem- 

nan word, 

het 9a gefetigan ferend 

snelle 

. . . haligre faeder 

recene to rune^). 

/»«ire faemnan faßder, fer9- 

locan onspeon: 

„Ic /»aßt geswerge /»urh so9 

godu, 

swa ic are aet him sßfre 

finde 

. . . gif /»as word sind so/», 

(monna leofast), /»e /»u me 

sagast, 

/»aßt ic hy ne sparige, ac on 

spild giefe, 

/»eoden maßra, /»e to ge- 

wealde! 

Dem /»u hi to dea/»e, gif 

jf*e gedafen /»ince, 

swa to life laßt, swa /»e 

leofre sy!" 

. . . He /»a werde cwaßö: 

„Du eart dohtor min seo 

dyreste 

and seo sweteste . . . 

Him /»a seo eadge ageaf 

andsware 

Juliana— hio to gode haßfde 

f reondraßdenne faßste gesta- 

/»elad — : 



^) Das Bodl. Ms. erwähnt noch, dass Africanus zornig wird; 
vergl. die betr. Stelle bei Cynewulf: 

S.ll, 8. Affrican hire feader wun- v. 78. Geswearc/'aswi9fer98weor 
drede him swi9e; aßfter werde, 

/»aßre faßmnan faßder, . . . 
^ Die folgende Stelle — Africanus versucht seine Tochter zu 
der Heirat mit Eleusius zu überreden — ist in beiden Legenden in- 
haltlich ziemlich gleich; ihre Form ist aber so verschieden, dass sie 
unter „Übereinstimmungen^* kaum Platz finden kann. 
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,gef he walß leuen an god 
al mihti, /^enne mei he speo- 
ken /»rof ant inohraöe 
speden ; 



S.12, 5. ant gef /^at he nule nawt, 
ne schal wiuen on me; 
wine /»er his wil is*. 



6. /»a hire feder iherde /»is, 
/»a feng he to swerien: 



9, 



11. 



11. 



gef /»u haldest heron, 
ichalle leoten deor to teoren 
ant to luken /»e; 



Juliane him onswerede ant 
softeliche seide: 



,ne wen /»u nawiht, (leone 
feder), /»at tu affeare me 
swa; for ihesu crist, godes 
sune, . . . nulich heronont 
buhen /»e nawiht;* 



16,10. 



ant he het hatterliche 
strnpen hire steortnaket ant 
beten hire swa luöere, /»at 
hire leofliche lieh li9eri al 
oblode. 



„Naßfre ic /»aas /»eodnes 
/»afian wille 

maBgraedenne, nemne he 
maegna god 
geomor bigonge 

Y.113. . . . ne maeg he elles mec 

bringan to bolde; he /»a 

brydlufan 

sceal to o/»erre ashtgeste- 

aldum 

idese secan**: 
V.117. Hyre /»a /»urh yrre ageaf 

andsware 

faeder feondlice 

V.120. gif /»u unraBdes aer ne ge- 

swicest 

/»aBt /»u ungeara ealdre 

scyldig 

/»urh deora gripe dea/'e 

s weitest; 
V.130. Him /»a seo eadge ageaf 

andsware 

gleaw and gode leof Julia- 
na: 
y.l34* „nsefre ic me ondraBde 

domas /»ine 

(ne me weorce sind wite- 

brogan 

hildewoman, /»e /»u haestlice 

manfremmende to me beo- 

tast,) 

ne /»u naefre gedest /»urh 

gedwolan /»inne, 

/»aßt /»u mec acyrre from 

Cristes lofe!" 
V.140. Da waBS ellenwod, yrre 

and re/»e, 

frecne and ferögrim faBder 

wi3 dehter, 

het hi /»a swingan, susle 

/reagan, 

witum waBgan . . . 
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16. ,ne nullich 
mawmex . . 
herien ;* 



. ower mix 
heien ne 



S. 20, 4. Hire feder aflFrican /»urh /»is 
bittre teone bitahte hire 
to elewaium, /»e luöere reue; 
ant be lette bringen hire 
biuoren bim to bis heb 
seotel, as be set in dorne 
as reue of /»e burbe. 
13. ant feng on toward hire 
swetelicbe to seggen: ,Mi 
lif ant mi leouemon, mi 
lefdi*; 



22,10. ,for gef /»u cneowe ant 
were cu8f wi/* /'e king, /'at 
is ouer alle kinges icrunet 
in heouene . . . 



26, 2. . . . ant ogrome grede: 
,8trupe9 hire steort naket 
ant strecheö hire on /»e 
eorde, ant [six] men beated 
hire hwil ha mähten drehen.^ 



j/'is is /»e biginnunge of /'e 
sar ant te scheome, /'at tu 
schalt drehen, bute /»u to 
u8 beie; get tu mäht, gef 
/»u wult, burhen /»e seoluen*. 



vJ49. „Nsefre /»u gelffirest, /»ast 

ic leasingum 

dumbum and deafum deo- 

folgieldum 

. . . gaful onhate"; 
V.158. Hy /»a /'urh yrre Affiri- 

canus 

fseder fasmnan ageaf on 

feonda geweald 

Heliseo. He 

gelaedan het 

to bis domsetle. 
V.164. Hy /»a se aeSfeling ©rest 

grette, 

hire brydguma, bli/'uni 

wordum : 

„Min se swetesta sunnan 

scima 

Juliana!" 
V.179. „buton /»u forlaete /»a lea- 

singa 

weobweorSfinga and wul- 

dres god 

ongyte gleawlice, gaesta 

scyppend, 

meotud moncynnes, ..." 
V.185. . . . bealg hine swi/'e 

folcagende and /'a faemnan 

het 

/»urh ni9wraece nacode 

/»ennan 

and mid sweopum swin- 

gan synna lease. 
V.190. „/»is is ealdordom uncres 

gewynnes 

on fruman gefongen! gen 

ic feores /»e 

unnan wille " 

V.195. . . . /'e /»a lean sceolan 

wi/»erhycgendre wite- 

brogan 

aßfter weor/'an, butan /'u 

aßr wi/» hi 

ge/'ingige and bim /»onc- 

wyr/»e . . ." 
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S.28, 6. /»e reue, /»a he herde /»is, het 
hire hon up ant hongin 
bi/'e toppe; (ant swa me 
dnde sone); ant leiden swa 
Inderliche on hire on euch 
half, f*a.t . . . 
30, 7. ant het swiöe don hire ut 
of his ehsihde ant dreihen 
hire into darc hus ant pri- 
sunes pine. 

34, 7. />a ha hefde ibeden /ms, 
com a kempe of helle in 
englene heowe ant feng on 
to motin wid/'is edie meiden. 



15. wurch elewsiuses wil. 



36, 1. /»is meiden 

feng to freinen /»us cwe- 
ifinde: ,hwet hwiht art tu, 
/»at Bwuch Word me brin- 
gest?* 
3. ,ich am*, quo8f /»at nnwiht, 
,godes heh engel, for to 
Seggen j?e jna isend from 
/»e heouene** 



4. Heo awundrede swiSfe ant 

tah 

/>us to criste cleopede: 



7. ,Jesu*, qno9 ha, ,godes snne, 
/»u art /»i feder wisdom; 
wisse me nu9en, hwet me 
beo to donne, ant do me 



V.227. . . . He bi feaxe het 
ahon and ahebban on 
heanne beam, 
/'aer seo snnsciene siege 
/»rowade; 

y.231. and he SBdre het eft aset- 

tan 

ladgenidla and gelaedan 

bibead 

to carceme. 
y.242. . . . Ba cwom semninga 

in /»aet hlinrsßced haeleSa 

gewinna 

yfeles andwis;hsßfde engles 

hiw 

helle haBftling, to /^asre 
halgan spraec: , 

V.2Ö3. Wes /»u on ofeste .... 
. . . /"aßt l*u lac hra/'e 
onsecge sigortifre: 

V.2Ö8. Fraßgn /»a fromlice .... 
Criste gecweme, hwonan 
his cyme waare. 



V. 260. Hyre se wrscmaecga wi8f 

/^gade : 

„Ic eom engel godes ufan 

si/»ende, 

/'egn ge/mngen and to t*e 

sended 

haiig of heah/»u". 
V.267. Da wass seo faßmne for 

/»am faßrspelle 

egsan geaclad; 

Ongan /»a 

. . . to [gode] cleopian: 
V.278. „Swa ic t*e bilwitne bid- 
dan wille, 

/»aßt tu me gecy9e, .... 
. . . hwast /»es /»egn sy 
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to understonden, gef /»ia 
is /»i sonde, /»at me /»is 
seid*. 
8.36, 9. /'a com /»er softe a stefne 
sihinde irom j^e heonene, 
sihinde ant f*xia cwe9inde: 
13. ,hit is /»e stronge deouel, 
/»at stont ter biforen /»e; 
ga neor ant nim him ant 
bind him hetefeste; .... 

ant 

he schal ca9en 

/»e /»at tu wilnest^ 

38, 1. /^is eadie meiden 

leop to ant Iahte him . . . 

40, 7. ,ant ich am /'e makede sein 
inhan hefdes bicoraen. 



8. ant ich am /»e /'et spec 
/mrh symones muJf, /»e 
wicche, /»et weorrede euer 
agein peter ant pawel; 

10. ant ich redde nerrun, (/»e 
riche keiser of rome,) to bi- 
hefden pawel ant don pe- 
ter on rode. 

11. ant ich makede, /'at te 
cniht /^urlede cristes side 
mit te spere scharpe. 

13. /*ah ich f^e talde al dei, 
ne mähte ich />e teilen /^e 
wundres, /'at ich iwraht 
habbe; ant mest monne 
bone ibeon of alle mine 
bre9ren^ 



15. J)o sei me', quod /»at 
meiden, ,hwa sende /»e to 



lyftlacende, /»e mec IsBreS 
from /»e 

on stearcne weg!" 
. . . . Hyre stefh oncwaeSf 
wlitig of wolcnum, word 
hleo/rade: 

„Forfoh /^one frastgan and 
faBste geheald, 
o/'/'aöt he his siSffsBt secge 
mid ryhte". 



V.288. . . . Heo /'aet deofol ge- 

nom^). 
V.293. . . . „Ba gen ic Herode 

in hyge bispeon, /^set he 

Johannes bibead 

heafde biheawan, 

V.297. * . . Eac ic gelaarde 

Simon searo/'oncum, /»aet 

he sacan ongon 

wi/» /'a gecorenan Cristes 

/»egnas; 
V.302. Ne/*de ic nearobregdum, 

/»aer ic Neron bisweac, 

/»aet he acwellan het Cris- 
tes /^egnas; 

Petrus and Paulus. 
V.290. Da gen ic gecrasfte, /»aet 

se cempa ongon 

waldend wundian 

V.311. . . . /ms ic wra/'ra fela 

mid minam bro/M-um beal- 

wa gefremede, 

sweartra synna, /'e ic 

asengan ne masg, 

rume areccan ne gerim 

witan 

heardra hete/»onca". 
y.315. . . . Him seo halge oncwasd 

/^urh gasstes giefe Juliana: 



^) Hier ist eine grössere Lücke in Cynewulfs Qedicht. 
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me ant is meistAT ouer 

S. 40,16. ylefdi^ quod he, ^b^ölzebub, 
/»e aide /»urs of helle*. 



42, 2. ,he ifinded al nuel ant 
bi/'enche? al. 

4. hwen he sent us to wren- 
chen eni rihtwise ut of /'e 
weie . . . 



6. . . . ant ne dorren neuer 
cnmen biuoren him; ant 
he hatterliche hat /»eo, /'at 
habbe9 iwraht efter his 
Wille, /»at, hwer so ha as 
finde9,beatenus ant binden*; 



12. ,Sei me get witerluker*, 
qaod ha, ,hwuches weis ge 
wurched ant bicherreS godes 
children*. 



15. ,ich wende to habben ilead 
/>e into /^n aldrene Iahen 



„/m scealt fur/»or gen . . . 
si/>f9Bt secgan, hwa /'ec 
sende to me". 
y.319. Hyre se aglseca ageaf 
andsware: 

„Hwset! mec min fasder 

on /»as fore to /»e 

hellwarena cyning hider 

onsende 

of /»am engan ham; 
y.d23. ... se is yfla gehwaBS 

in /*am gromhofe georn- 

falra /»onne ic. 
V.325. /»onne he usic sende?, /»ast 

we so9faBStra 

/»arh misgedwield mod 

oncyrren, 

ahwyrfen from halor, . . . 
V.330. . . . ne durran we si/»/»an 

for his onsyne ower ge- 

feran: 

/»onne he onsende9 geond 

sidne grund 

/»egnas of /»ystrum, hate9 

/»rsece raaran, 

gif we gemete sin on 

moldwege 

o/»/»e feor o/»/'e neah fnnd- 

ne weor/»en, 

/»aet hi usic binden and 

(in baalwylme) 

suslum swingen". 
V.345. /»a gen seo halge ongon . . . 

. . . wordum frignan, 

fymsynna fruman: „/»u me 

fur/»or scealt 

secgan, sawla feond, ha 

/m so9faBstum 

/»nrh synna slide swi/»ast 

sce/'/'e 

facne bifongen". 
V.357. „Ic /»aßt wende and witod 

tealde 
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ant makien l*e to leauen 
/»e luue of /»i lauerd*. 



S.44, 7. ,ah /»eo ilke, /^at beo9 
stalewur9e, ha underston- 
de9 ham ant warpe9 mid 
8trenc9e ut of bare heorte 
hare unwreste wil, /'at ich 
in ham warpe, ant geom- 
liche geie9 efter godes 
grace to helpe; 

13. /»et /'enne biginne we to 
fleonne ant turne9 to f*e 
lüfte*; 



46, 1. ,Me ge ateliche wihtes^ 
qao9 /4s meiden, ,ha dorre 
ge neomen ow to cristes 
icome?* 



2. ,Me seli meiden, hu derstn 
nu hondlin me ant halden 
me swa hardeliche, bnte 
for /»i /»at tu art trusti on 
/»i lauerd? ant ich truste 
on minne, as /m dest o/'inne ; 
ant mi lauerdes wil ich 
wurche, /'at is meister ouer 
mixschipe, ouer al /»er 
imei*. 



/•rißte ge/'oncge, /»ast ic /»e 
meahte 

butan earfe/'umanes craefte 
abwyrfan from halor, /»ast 
/m heofoncyninge 
wi98oce" ; 
y.382. „Gif ic aenigne ellenrofne 
gemete modigne metodes 
cempan 
wi9 flan/raece, 



¥♦387. . . . nele gode swican, 

ac he beald in gebede 

bidsteal gife9 

iasste on f€9an, ic sceal 

feor /»onan 

heanmod hweorfan hro/'ra 

bidfieled"; 
V.417. . . . Da gien seo iasmne 

spraßc : 

„Saga earmsceapen un- 

claBne gaest, 

hu /»u /»e'c ge/»yde /^atra 

stihtend 

on claenra gemong?'* 
V.429. Hyre /»a se werga wi9 

/»ingade 

earm aglaeca: „/*u me asrest 

saga, 

hu /m gedyrstig /»urh deop 

gehygd 

wurde /»us wig/'rist ofer 

eall wifa cyn, 

/»aBt /»u mec /»us faBste 

fetrum gebunde 

asghwaßs orwigne? /»u in 

ecne god 

/»rymsittendne /»inne ge- 

treowdes 
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.46; 10. ,wei! hwi nefdich iwist, 
hwuch weane me wes to- 
ward?* 

48, 9. ,ich halsi j^e ogodes half 
ant on bis sune rode . . . 
ant o/*e pine ant te ded, 
If&t he droh for mon, milce 
ant merce, wummon, haue 
of mi wrechedom*. 



14. ^ah sei me swi9e mare of 
/'s wa, /»at tu hauest mid 
woh iwraht monne*. 



16. ,ic^ habbe i-blend men 



16* ant ibroken ham /^e schon- 
ken, . . . iftir iwarpen ant 
iwater; 



meotud moncynnes, swa 

ic in minne faeder 

hellwarena cyning hybt 

Bta/*elie. 
V.452. . . . /»asr ic 8wi/»6 me 

/»yslicre aer /»rage ne ge- 

wende". 
V. 446. „For/'on ic /»ec halsige /»urh 

f*9dd hyhstan meaht, 

rodorcyninges giefe, se /»e 

on rode treo 

ge/Towade /rymmes eal- 

dor, 

/»aöt /»u miltsige me /»ear- 

fendum"; 
V. 456. „/»u scealt anddettan yf el- 

dsßda ma, 

hean hellegsBst, SBr /m heo- 

nan mote, 

hwsBt /»u to teonan /»urh- 

togen hsßbbe 

micelra manweorca manna 

tudre 

deorcum gedwildum". 
V.468. . . . „Oft ic syne ofteah, 

abiende bealo/^oncum beor- 

na unrim 

monna cynnes, misthelme 

forbraegd 

/»urh attres ord eagna leo- 

man 

sweartum scurum, and ic 

sumra fet 

forbrsec bealosearwum, 

sume in bryne sende 

in liges locan, (/»aet him 

lasta weard 

si/'ast gesyne). 
V.478. . . . Sume on ydfare 

wnrdon onweg waetrum 

bisencte 

on mereflode minum crasf- 

tum 

under reone stream. 
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S. 48,18. ant hare ahne blake blöd 
to spitteu ant te speowen; 

50, 2. 80 feole ich habbe ifulet 
of /»eo, /'at neren nawt 
iblescet, as wel ase ham bi- 
houede. 



4. of al /»at uuel i/'e world 
(hwet wultu wurse?) ich 
am an of /»e Sprunges, /»at 
hit mest of springe?; 



6. ant neuer ear /»en na nes 
ich /»US ihondlet*. 



52, 1. /»a het /»e reue swiSe 
bringen biuoren him, gef 
ha /»e get liuede. 



4. ant heo lec efter hire /»en 
ladliche of helle holhninde 
georne: ,Mi lefdi iuliane, 
ne make /»u me nawt men 
to huting ant to hokere^ 



8. jlefdi*, quo8f he, ,lef me, 
ogodes half ich halsi /»e^ 



V.475. . . . Eac ic sume gedyde, 

/»aat him banlocan blöde 

spiowedan ; 
V.490. . . . Sume, /»a ic fände 

butan godes tacne gyme- 

lease 

ungebletsade, /»eah ic 

bealdlice 

/»urh mislic cwealm minum 

hondum 

8earo/»oncum slog. 
V.505. . . . Hwaßt sceal ic ma 

riman 

yfel endeleas ? ic eall gebsar 

wra/'e wrohtas geond wer- 

/»eode, 

/»a /»e gewurdun widan f eore 

from fruman worulde fira 

cynne 

eorlum on eor/»an. Ne waes 

SBnig /'ara, 

/»aßt me /»us /»riste swa /»u 

nu /»a 

haiig mid hondum hrinan 

dorste" ; 
V.530. • . . Ba se gerefa het 

gealgmod guma Julianan 

of /»am engan hofe ut ge- 

IsBdan 

on hyge halge ha&fmum 

to sprsßce 

to his domsetle* Heo /»set 

deofol teah; 

V.636. . . . Ongan /»a hreow- 
cearig 

siÜf aßt seofian, (sar cwanian, 
wyrd wanian,) wordum 
msßlde: 

„Ic /»ec halsige, hlaefdige 
min 

Juliana, fore godes sib- 
bum, 
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S.66, 5. ,ah we schalen heonne aor9 
halden to iesu godes sune, 
moncun alesent'. 



68.11. t*e reue seh hit acwenct 
ant bigon te cwakien; swa 
grimliche him gromede; 
ant set /^at balefdle beast 
as an burst bar, /*at gründe 
his tuskes; ant feng on to 
femin ant te grispatien o 
/ns meoke meiden ant 
/'ohte, on hwucche wise he 
mähte hire awelden. 



70, 6. /»a /»e reue iseh /»is, he 
rende his clades * . . ant 
feng to fiten his mawmez 
ant lasten his lauerd. 



9. ,/»at ich ne seo hire na 
' mare, er /»e bodi wiJ l*e 

buc beo isundret from hire 

hea1let^ 



11. Sone as ha /*i8 iherde, ha 
berede godd in heonene 
ant war9 swi9e gled. 



fast /»u fdr/mr me fnice/»u 

ne wyrce, 

edwit for eorlum".^) . . . 
y.559. . . . geome sßr 

heredon on heah/>u and his 

haiig [wnldor], 

saBgdon sodlice, /'set he si- 

gora gehwsßs 

ofer ealle gesceaft ana 

weolde, 

ecra eadgiefa. 
V.569. /»aßt /»am weligan waes 

weorc to />olianne, 

(/»aer he hit for worulde 

wendan meahte,) 

sohte synnum fah, hu he 

sarlicast 

/mrh /»a wyrrestan witu 

meahte 

feorhcwale findan 

y.596. swilce he grennade and 

gristbitade, 

wedde on gewitte Bwa 

wilde deor, 

grymetade gealgmod . . . 
y.594. . . . /^a se dema wear9 

hreoh and hygegrim, en- 
gen his hraegl teran; 
Y.598. . . . and his godu taelde, 

(/»aBS /»e hy ne meahtan 

maegne wi/'stondan 

wifes willan.) 
v*602. . . . />a se dema het 

aswebban sorgcearig /mrh 

sweordbite 

on hyge halge, heafde bi- 

neotan 

Criste gecorene: 
V.607. Da wearSf /»aere halgan 

hyht geniwad 

and />aBS masgdnes mod 

miclum geblissad, 



^) Hier ist wiederum eine Lücke in dem alten^lischen Te^t, 
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S. 70,12. me ledde hire [ant] hleac 
ford, ant heo wes e9-luke. 



14. /»a com f*e ilke belial of 
helle, /*at ha hefde ibeaten, 
hire bihinden ant gon to 
geien : 



72, 1. ,8chende9 hire nuden ant 
gelded hire garewborh, ne 
studgi ge neauer!' 
2. Juliane /*e edie openede 
hire ebnen ant lokede to- 
ward him; ant te bali 
blenchte ant braid him 
ageinward (as an ischoten 
arewe). 

5. ,wiimme ,/»at ich libbe!*, 
qao9 he /*a, ,ich beo nunan 
ilaht*; 



9. . . . ant feng on /ms to 
learen /»eo /»et /»er weren, 
ant /»US seide: 

14. ... ,ant bulded ower holdes 
uppon treowe stadele, /»at 
ne drede9 na wind ne na 
weder now9er. 



si/»/»an heo gehyrde haBle9 

eahtian 

inwitrune, /»aet hyre ende- 

staef 

of gewindagum weor/>an 

sceolde, 

lif alysed. Het /»a leahtra 

ful 

clsene and gecorene to 

cwale lasdan 

synna lease. 

. . . Ba cwom semninga 

hean hellegaBst ; hearmleod 

agol 

earm and unlsed, /»one 

heo asr gebond 

awyrgedne and mid witum 

swong; 

cleopade /»a for cor/»re 

ceargealdra füll: 
y.622. „LsBtad hy la/»ra leana 

hleotan 

/»urh waepnes spor!" 
V.627. . . . /»a seo eadge biseah 

ongean gramum Juliana : 

Feond moncTnnes ongon 

/»a on fleam sceacan 

wita neosan and /»SBt word 

acwaed: 

„Wa me forworhtum! nu 

is wen micel, 

/»aet heo mec eft wille 

earmne gehynan 

yflum yrm/»um, swa heo 

mec aßr dyde!'* 
y*638. Ongon heo />a laaran and 

to lofe trymman 

folc 

♦ . . and /»aet word acwaeö: 
V.648. . . . „/»aet ge eower hus 

gefaBstnige, /»y laes hit fer- 

blaedum 

windas toweorpan: 
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S.74, 5. wel is him /»at wake9 wel 
in /^s lutle hwile ant wited 
wel him seolnen; 

10. for we schulen leten /»is 
lif, nute we neauer, hwenne; 

12. 8wi5e ich biseche ow, /»at 
ge bidden for me*. 



76, 2. ant wi9 /»at ilke beide ant 
def duuelunge dun to /»er 
eor9e sone bihefdet. 

11. /»e reue, /»a he herde /»is, 
bigon te rowen efter . . ♦ 



78, 3. adrenchten on hare /»rittuffe 
sum an /»erto eke fowre; 



5. ant te unseli sawlen suncken 

into helle. 
13. amen. 



V.662. WaBTlic me /»inceSf, /»aat ge 

waeccende 

wi9 hettendra bildewoman 

wearde healden; 
v,660. . . . for/»on ge sylfe neton 

utgong heonan, ende lifes. 
V.666. BiddaSf bearn godes, /»aet 

me brego engla 

meotud moncynnes milde 

geweor/»e, 

sigora seilend!" 
V.669. ♦ . . Ba hyre sawl weard 

alseded of lice to /»am lan- 

gan gefean 

/»urh sweordslege. — 

/»a se 

synsca/»a 

to scipe . . .^ 

Heliseus ehstream sohte; 
V.678. ... /»aar XXX waßs 

and feowere eac feores 

onsohte 

/»urh wseges wylm wigena 

cynnes; 
V.681. . . . hro/»ra bidasled 

hyhta lease helle sohton. 
V.731. . . . Amen. 



Aus der vorhergehenden Vergleichung sehen wir, dass 
der gesamte Aufbau in beiden Texten der gleiche ist. lfm 
aber entscheiden zu können, ob sie auf dieselbe lateinische 
Quelle zurückgehen (dass beiden eine solche vorlag, ist 
zweifellos), ob der mittelenglische Dichter das Cynewulf- 
sche Gedicht gekannt hat oder nicht, müssen wir eine ein- 
gehende Untersuchung der abweichenden Punkte vornehmen. 



A, Lücken des mitielenglischen Gedichtes gegenüber 
dem Cynewulfs. 

1. Die Grausamkeit des heidnischen Kaisers Maximian wird in 
unserem Gedicht nur kurz erwähnt. — V^ahrscheinlich hat Cynewulf 
dies besonders eingehend geschildert, um das Verdienst der Juliane 
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noch mehr hervorzuheben (Die ASS. haben nur: persecutoris Christia- 
nae religionis). Commedia wird in dem Cynewalf sehen Qedicht (vergl. 
C 1.) als Aufenthaltsort des Elensius genannt; dafär berichtet 
aber die mittel englische Legende, dass Juliane in Nicomedia wohnt« 

2. Cynewulf erzählt, dass der Reiche nach ihrer Mitgilt trachtet 
(v* 38); dies Moment ist in unserem Qedicht nicht berücksichtigt; es 
passt auch gamicht zu dem Charakter des vornehmen Mannes. Der 
Widerwille der Jungfrau gegen den Heiden konnte dadurch nicht 
gerade geringer werden. 

3. Juliane erklärt, sie werde sich durch keine Zwangsmassregeln 
bewegen lassen ihm zu folgen (v. 53 u. 54), und legt dadurch Zeug- 
nis ab von ihrem Mut und Glauben. — Es ist auffallend, dass unser 
Gedicht hiervon nichts berichtet. 

4. Bei Cynewulf wird ausführlich erzählt, wie Elensius sich 
bei Africanus über dessen Tochter beschwert (v. 68 ff.). — Die mittel- 
englische Darstellung erwähnt nur die nackte Thatsache (S. lOV 

5. Der Präfekt lässt die Heilige „in der Morgendämmerung" 
vor seinen Bichtstuhl bringen (v. 161). — Solche Zeitbestimmungen 
fehlen sonst nie. Die ASS. und alle erhaltenen Manuskripte haben 
übereinstimmend : dilucu^o.' 

6. Eleusius droht der Märtyrerin mit den schwersten Strafen, 
wenn sie nicht zu den alten Göttern zurückkehren will (v. 166 ff.). 

7. Er freut sich, als die Heilige geschlagen wird. — Unser 
Gedicht erwähnt dies nicht und lässt den Präfekten milder und versöhn- 
licher erscheinen. Auch die ASS. berichten dies nicht; es handelt 
sich also wahrscheinlich um einen Zusatz Cynewulfs, dessen Schilde- 
rung von den Martern der Juliane sehr ausführlich ist; dies liegt aber 
in dem Charakter jener Zeit begründet. 

8. Der mittel englische Dichter erwähnt nur, dass die Heilige 
alle Qualen aus Liebe zu Gott erduldet, während sie bei Cynewulf in 
längerer Rede den Herrn der Christenheit feiert und die heidnischen 
Götter verdammt (v. 210 ff.). 

9. Eleusius empfindet es als Schimpf, dass er den Sinn der 
Jungfrau nicht ändern kann (v. 255); hiervon hat unser Text nichts^). 

10. Juliane hängt „6 Stunden^* an dem Baume; die Zeitangabe 
fehlt in dem mittelenglischen Gedicht. Natürlich hätte der Dichter, 
wenn er hier irgend eine Zahl in seiner Quelle gefunden hätte, diese 
erwähnt. Da aber alle erhaltenen Manuskripte diese oder eine andere 
Zeitbestimmung haben, so kann es sich hier nur um eine verloren ge- 
gangene Handschrift handeln (vergl. Teil I, B 34). 

11. Die Kerkerthür wird verriegelt (v. 236). 



^) Bodl. Ms. erwähnt dies. 
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12. „Ich verschuldete den Tod Christi" (v. 289). 

13. Das mittelenglische Gedicht erwähnt nur, dass Johannes 
getötet wurde (S. 40) ; Cynewulf fügt hinzu, dass ,Herodes' dies that, 
weil jener ihm Vorhaltungen machte (v. 293). Die ASS. erwähnen 
den Herodes ebenfalls. 

14. Der Teufel stiftete den Pilatus an, Christum zu kreuzigen, 
und den Egias, den Andreas aufzuhängen (v. 304 ff.). — Unser Text 
hat dies nicht, wohl aber der altenglische. Wahrscheinlich ist nun, 
dass sich die Dichter nach ihrer Quelle gerichtet haben, die also in 
beiden Fällen eine verschiedene gewesen wäre. Das Mittelenglische 
stimmt hier mit den ASS. überein. 

lö. Die Worte (v. 292) »/'aet /»aar blöd and wsBter butu astgaadre 
eor/'an sohtun* haben keine entsprechende Stelle in der mittel eng- 
lischen Bearbeitung. 

( ^ 16. Belial erzählt, dass seiner die Geisselung in der Hitze des 
Feuers wartet. — Wahrscheinlich stammt die Schilderung der Höllen- 
qualen von Cynewulf selbst; wenigstens berichten die ASS. nichts y. 
hierüber. 

17. Der Teufel nähert sich, sobald ihm die Versuchung eines /i 
Glaubensstarken missglückt ist, einem Schwächeren. — Diese Stelle | 
ist im mittelenglischen Gedicht bedeutend kürzer als bei Cynewulfi). 

18. Die Worte der Juliane (v. 418 ff.) sind bedeutend kürzer 
wiedergegeben. 

19. Der Böse klagt, dass er der Jung^au alles offenbaren muss. 

20. „Viele schlug ich an das Kreuz, andere hetzte ich in der 
Trunkenheit gegeneinander". Letzteres fehlt in den ASS, muss also 
wohl einem anderen Manuskript entnommen sein. j 

21. Cynewulf berichtet ausfdhrliöher über die Beichte des ^ a. 
Teufels (v. 461—530) als der mittelenglische Dichter, der nicht einmal 1 

des Sündenfalls Erwähnung thut, obwohl Belial selbst dies sein 
grösstes Verbrechen nennt. 

22. Die Kirchenväter und Propheten werden an dieser Stelle ,, 
in unserem Text nicht erwähnt. — Hierin steht er im Gegensatz zu 
Cynewulf (v. 514 u. 515) und zu den meisten in den ASS. aufgezählten 
Handschriften. Man kann hieraus wohl mit ziemlicher Sicherheit auf 
eine verschiedene Quelle des alt- und des mittelenglischen Dichters 
schliessen. 

23. Die Klage des Teufels (v. 539 ff.) ist nur kurz wieder^^ 
gegeben. /, -^ 



^ 



^K 



\ 



^) Der altenglische Text schliesst sich hier enger an die ASS. ' /' 
z. B. amaras cogitationes = bitre ge/*oncas. 
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v\ 24. Der Teufel gesteht, dass er viel von der Jungfrau hat 

j leiden müssen (v. 546 ff.)^)« 
^^(^^|^ j, r 25. Juliane wird zu der Landesgrenze gebracht, um dort ent- 

' c ^ hauptet zu werden. 

26. Die Lobpreisung Gottes in der letzten Ansprache der 
Heiligen an das Volk fehlt in unserem Text. 

27. Cynewulf berichtet ausdrücklich, dass Eleusius auf dem 
Meere umkam; das mittelenglische Gedicht erwähnt dies indessen 
nicht. Hier ist der Sachverhalt also unklar^). 

28. Die altenglische Bearbeitung schliesst mit einer längeren 
Ausführung, in der Cynewulf sich durch Runen zu erkennen giebt. 
Er bittet zuletzt seine Leser, für ihn zu beten ^). 



B. Hinzufugungen. 

1. Unser Gedicht beginnt mit der Aufforderung an alle, die kein 
Latein verstehen, die Geschichte der heiligen Juliane anzuhören, damit 
diese bei Gott fUr uns eintrete. 

2. Bei der ersten Erwähnung von Julianes Vater wird sein Name 
' [Africanus] genannt ; ausserdem heisst es von ihm, dass er die Christen 

verfolgte und einer der schlimmsten Heiden war. 

3. Bei Maximian wird hinzugesetzt: Kaiser von Rom. — Dass er 
Freundschaft mit Eleusius geschlossen hat, verschweigt Cynewulf eben- 
falls, obwohl es doch von V^ichtigkeit ist. Denn um diese nicht zu 
verscherzen, will der Präfekt nicht Christ werden, wie er der Heiligen 
ausdrücklich sagt. 

4. Africanus und Eleusius sind Freunde. — Hiervon berichten 
weder die ASS. noch Cynewulf etwas. Letzterer schreibt ganz un- 
vermittelt: Da bis mod ongon faBmnan lufian Julianan. Der mittel- 
englische Dichter hat dagegen: Er kam öffcer in das Haus seines 
Freundes, lernte dessen Tochter kennen und verliebte sich in sie. 

5. Juliane wird „gegen ihren Willen" dem vornehmen Manne 
verlobt; aber sie setzt ihre Zuversicht auf Gott. — Vielleicht ist dies 
ein Zusatz des Dichters, der diese That beschönigen wollte; denn 
eine so fromme Christin durfte doch keinen Heiden zum Mann nehmen. 



1) Hier stimmt der altenglische Text 'mit dem Ms. Cusanum 
überein. 

2) Metaphrastes , der übrigens als Quelle für unser Gedicht 
nicht in Betracht kommt, schreibt: mersos ceteros, ipsum vivum 
eiectum a canibus voratum (vergl. Anm. x Caput lIL) 

^) Das Bodl. Ms. hat einen ähnlichen Schluss. 
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6. Sie geht jeden Morgen in die Bjrche, um Qottes Wort äü 
hören und bei ihm Trost und Hilfe zu suchen. 

7. Sie verlangt, dass Eleusiiis nach dem Kaiser der höchste 
in Rom werde, d. h. Präfekt. Er erreicht dies auch bei Maximian und 
wird mit allen Ehren in sein neues Amt eingeführt. Als er aber jetzt 
die Einwilligung der Juliane haben will, beruft sie sich auf ihr 
Christentum und verweigert sie ihm. — Entweder hat diese Episode 
in der Vorlage Cynewulfs gefehlt, oder er hat sie absichtlich ausge- 
lassen, weil die Märtyrerin hier keineswegs eine glückliohe Rolle 
spielt, macht sie sich doch des Wortbruchs schuldig; und er wollte 
doch seinen Lesern eine Christin vorführen, die um ihres Glaubens 
willen freudig alle Martern erduldet. Zu der Zeit der Entstehung 
unseres Gedichtes war das Christentum aber schon so stark in Eng- 
land, dass ein Rückfall in das Heidentum ausgeschlossen war ; deshalb 
konnte der Dichter diese That der Jungfrau auch erwähnen^). 

8. Africanus schwört bei Apollo und Diana. — Vielleicht hat 
Cynewulf diese heidnischen Namen absichtlich nicht genannt in dem 
Bestreben, möglichst alles zu vermeiden, was an das Heidentum er- 
innerte* 

9. Julianes Vater droht dieser, sie den wilden Tieren zu über- 
lassen und ihr Fleisch den Vögeln in der Luft. — Letzteres fehlt bei ^ 
Cynewulf. Wahrscheinlich ist dies kein eigenmächtiger Zusatz des . 
mittel englischen Dichters; denn an einer späteren Stelle der ASS. 
(Absatz XXII) heisst es:^ ab avibus et feris corpora eorum sunt 
devorata. 

10. Africanus versucht, seine Tochter durch Schmeicheln zu 
tiberreden: aber sie bleibt standhaft und erklärt, dass sie Christo ver- 
lobt sei und ihm um so angenehmer und lieber werde, je mehr sie ' 
seinetwegen erdulde. 

11. Juliane wird auf Befehl ihres Vaters nackt ausgezogen 2)^ 

12. Während sie von den Eriegskn echten blutig geschlagen . 
wird, betet sie zu Gott. 

13. Auch die Drohung, sie in die Gewalt des Eleusius zu 
geben, macht auf die Heilige keinen Eindruck; sie versichert viel- 
mehr: je mehr sie für Christum leide, siebenmal mehr hülfe ihr dies 
zum Himmel. 

14. Eleusius erkärt, dass er aus Rücksicht auf den Kaiser nicht 
zum Christentum übertreten könne, weil er dann zum Tode verurteilt 



/ a 



1) Im Bodl. Ms. bedankt sich der Präfekt bei Afrikanus, weil 
dieser ihm seine Tochter übergeben will, falls sie seinen Wunsch 
nicht erfüllt. • 

^) Als Eleusius nachher dasselbe befiehlt, ist es auch in dem 
altenglischen Gedicht erwähnt. 
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würde. Juliane antwortet, sie werde viel weniger von Gott ablassen 
als er von dem Kaiser. — Dies fehlt bei Cynewulf, stimmt aber z. T. 
wörtlich mit den ASS. überein. 

15. „Sechs" Männer sollen die Heilige schlagen. — Solche 
Zahlen lässt Cynewulf sonst nie aus^). 

16. Das grösste Leid soll demjenigen widerfahren, der am 
meisten Nachsicht gegen Juliane hat. 

17. Als sie an dem Baume hängt und von den Umstehenden 
geschlagen wird, bittet sie Gott, dass er sie ebenso treu finden möge 
wie einst den Abraham. 

18. Eleusius befiehlt, ihr glühendes Erz über den Kopf zu 
giessen, so dass es bis zu den Hacken herabläuft; aber auch jetzt 

/ wird die Jungfrau nicht wankend in ihrem Glauben. — Dies Moment 
hätte Cynewulf gewiss nicht unerwähnt gelassen, wenn er es gekannt 
hätte; lässt es doch die Heldin im schönsten Licht erscheinen^). 

19. Dem langen Gebet der Juliane (S. 30 ff.) entsprechen bei 
Cynewulf nur folgende Worte: Symle heo wuldorcyning berede aet 
heortan heofonrices god in /»am nydclafan. — Da auch die ASS. hier 
sehr ausführlich sind und Cynewulf solche Gebete sonst sogar noch 
erweitert, so muss er hier ein anderes Manuskript benutzt haben, das 
die oben erwähnte kurze Fassung hat. 

20. Juliane ruft ,stille bute stefne* zu Gott. 

21. „Gesegnet sei die Zeit, wo du geboren wurdest; dein Ge- 
liebter will nicht dulden, dass man dir etwjis vorlügt". 

22. Die Steinigung des heiligen Stephanus wird in dem alt- 
^ englischen Gedicht nicht erwähnt, das an dieser Stelle sonst sehr 

ausführlich ist. (Vergl. hierzu No. 20 der Hinzufügungen des mittel- 
englischen Gedichtes gegenüber den ASS.) 
\^ ' :=> ^ 23. Der Teufel nennt den Namen seines Herrn: Beelzebub. 

24. Der Böse ist besonders eifrig, wenn die Gläubigen in der 
, ^ Kirche sind und der Priester die Messe liest. Es ist hier auch von 
'^ dem Leib des Herrn die Rede, aber nicht von seinem Blute. — Der 

Einfiuss der katholischen Kirche ist hier schon deutlich zu sehen. 

25. Der Teufel verspricht einem anderen zu folgen, wenn sie 
ihn loslasse. Aber sie bindet ihm die Hände, wirft ihn nieder und 
schlägt ihn mit ihren eigenen Fesseln. Der Teufel, der hier zum 

» ^ ersten Mal Belial genannt wird, — dieser Name findet sich in der 
ganzen altenglischen Legende nicht! — bittet und beschwört die 
Heilige ihn zu schonen, aber ohne Erfolg. 



^) Die ASS. haben hier ,tres*. In Anm. o. Caput I finden wir, 
dass einige Handschriften (u. a. Ms. Hubergense) ,sex^ haben. Das 
Ms. Cusanum bat ,septem'. 

^) Das Bodleian Ms. ist noch etwas ausführlicher an dieser Stelle. 
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26. Viele hören das Geschrei des Teufels. 

27. Die Eriegsknechte sind sehr erschrocken, als sie den 
Scheusslichen sehen. 

28. Juliane zieht den Teufel über den Markt, wo die Kautleute 

ihn schlagen, mit Steinen werfen und die Hunde auf ihn hetzen, so *t. 
dass er sich wie ein Verrückter benimmt und viele fliehen. Dann \ s^ 
wirft sie ihn in eine Pfütze. ?/^. >>, . 'y 

29. Eleusius gerät in Zorn über die neu gewonnenen Christen / t, J^c/ 
und schickt zum Kaiser, der ihm sagen lässt, er solle alle köpten. /^^ 
600 Männer und 130 Frauen erleiden so den Tod; alle geben freudig 'r^ 
ihr Leben hin. 

30. Während Cynewull nur berichtet, dass Juliane unversehrt 
mitten in dem Feuer steht, fügt der mittelenglische Dichter noch hin- 
zu: preisend ihren hohen Heiland mit lauter Stimme. 

31. Nach der altenglischen Überlieferung teilt sich das Feuer, 
als die Jungfrau in das glühende Blei hineingestossen wird. In 
unserem Gedicht heisst es: sie rief zum Herrn, und es wurde 
sofort kälter. 

32. In ihrer letzten Ansprache giebt Juliane eine Reihe nütz- 
licher Ratschläge. 

.33. Sie bittet, in die Schar der Engel aufgenommen zu werden. 

34. Engel geleiten ihre Seele zum Himmel. 

35. Die Leichen der 34 ertrunkenen Krieger werden an das 
Land geworfen und von wilden Tieren gefressen. 

36- Unser Gedicht giebt das Datum des Todes der heiligen 
Juliane an; die ASS. ebenfalls, Cynewulf aber nicht. 



C. Änderungen. 

1. Der altenglische Text nennt die Stadt: Commedia; unser 
Gedicht schreibt ,Nicomedia* und stimmt darin mit den ASS. überein. 
— Wenn auch die lateinischen Namen im Altenglischen bisweilen 
eine andere Form annehmen, so erscheint doch die willkürliche Ver- 
änderung des Wortes Nicomedia in Commedia ziemlich unwahrschein- 
lich. Dass die Stadt bei Cynewulf als Aufenthaltsort des Präfekten 
bezeichnet wird und in unserem Gedicht als der Julianes, ist un- 
wesentlich; denn aus dem Zusammenhang geht hervor, dass beide an 
demselben Orte wohnen (vergl. A 1). 

2. Das mittelenglische Gedicht nennt den Präfekten ,Eleu8iu8'; 
ebenso die ASS. Cynewulf schreibt Helisäus. — Da in der Anm. c 
Caput I auch der Name Helisäus genannt wird, so ist mit Sicherheit 
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anzunebmeU) dass beide Dichter sich nach ihrer Quelle gerichtet 

. 4<; haben 1). 

^^^ j 3. In der altenglischen Legende spricht Juliane vor allem Volk 

'^ ;^ ^ ZU dem Präfekten und erzürnt ihn gerade dadurch. In unserem Text 

'^( lässt sie ihm durch einen ihrer Boten die Antwort geben. Nach den 

ASS. spricht sie zu den Boten, die Eleusius zu ihr gesandt hat. 

4. Nach der altenglischen Überlieferung geht Africanus in 
die Wohnung seiner Tochter, um sie in Güte zu tiberreden. Nach 
der mittelenglischen Darstellung wird sie vor ihren Vater gerufen. 
Erstere stimmt mit den y\SS. überein. 

5. In der altenglischen Darstellung schwört Juliane „bei 
y meinem Leben"; in der mittelenglischcn „bei Jesus Christus, Gottes 

Sohn". Die ASS. haben: per Filium Dei vivi. 

6. Cynewulf schreibt: Das Volk staunte über ihre Schönheit; 
unser Dichter schildert eingehend, wie der Präfekt durch ihren An- 
blick entzückt wird. 

7. Eleusius sucht sie durch den Hinweis auf seine vornehme 
A Stellung und seinen Reichtum sich willfährig zu machen; nach dem 

altenglischen Gedicht droht er ihr mit Foltern. 

8. Die Antwort der Märtyrerin an den Präfekten (S. 22) ist 
^! dem Wortlaut nach gänzlich verschieden von der bei Cynewulf. — 

' ' ^^ ^{ Allerdings sind beide Dichter gerade in der Wiedergabe solcher 

' Reden sehr frei. 

9. Die Krieger, die Juliane schlagen, reden ihr zu, sie möge 
nachgeben; nach dem altenglischen Gedicht thnt dies der Präfekt. 
Die ASS. haben: et dixit ei Praefectus. 

10. Der Böse spricht von seinem Herrn als „seinem königlichen 
Vater", während er ihn in dem Cynewulf sehen Gedicht „den schlechteren, 
den Herrn der Sünden** nennt im Gegensatz zu Gott, „dem Herrn 
der Siege**. 

11. Die Rede des Teufels ist in ihrem Schluss durchaus ver- 
^ schieden von der entsprechenden altenglischen; so erinnert er z. B. 

daran, dass ein Mädchen sanft sein muss. 

12. Das Geföss wird mit Pech gefüllt; nach Cynewulf und den 
ASS. mit Blei. — Ohne Frage haben sich beide Dichter nach ihrer 
lateinischen Vorlage gerichtet; denn so willkürliche Änderungen finden 
wir bei ihnen nicht. 

13. Die Zahl der Ertrunkenen wird in den beiden mitteleng- 
lischen Handschriften verschieden angegeben. Während das Bodl. Ms. 
mit dem altenglischen Text und den ASS. übereinstimmend die Zahl 76 



^) Die ASS. erwähnen noch folgende Namen: Gelasius, Euilasius, 
Eluisius, Eulolins, Eleugius, Eulasius, Eolesius, Eolasius, Colesius, 
Eblesius, Eulosius. 
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hat, schreibt Royal Ms: adrenchten on hare />ritta9e sum an /*erto 
eke fowre* — Diese Stelle ist allerdings etwas unklar; aber es ist 
doch anzunehmen, dass dei Dichter diese Zahl seiner Vorlage ent- 
nommen hat. 

Ich komme zum Schluss, Die Vergleichung der mittel- 
englischen Julianenlegende mit der altenglischen hat gezeigt, 
dass beide in wesentlichen Stücken übereinstimmen« Anderer- 
seits sind die Unterschiede aber doch so bedeutend, dass 
man trotz der vielen gleichlautenden Stellen keine gemein- 
same Quelle annehmen darf. Auch der Fall ist ausge- 
schlossen, dass der Verfasser des mittelenglischen Gedichtes 
das altenglische gekannt hat; denn überall da, wo die mittel- 
englische Darstellung von den ASS. abweicht, zeigt sie 
keine Übereinstimmung mit dem Cynewulf sehen Gedicht. 
Eine lateinische Vorlage haben beide Dichter gehabt; die 
betreffenden Manuskripte müssen einander ziemlich ähnlich 
gewesen sein. In der Wiedergabe längerer Reden haben ^ 
sich beide Dichter nur wenig nach ihrer Quelle gerichtet. 



Es erübrigt sich jetzt noch eine kurze Charakteristik 
der in Betracht kommenden Personen. In Bezug auf die That- 
sachen stimmen beide Dichter ziemlich überein; in Einzel- . 
heiten variieren sie aber teilweise recht bedeutend. Cyne- 
wulf ist mit dem Stoff einigermassen willkürlich umge- 
gangen; seine Legende ist eine Tendenzdichtung, vornehm- 
lich zu dem Zweck geschrieben, seinen Landsleuten die 
innere Stärke des Christentums zu zeigen und Begeisterung 
dafür bei ihnen zu erwecken. Er wusste recht gut, dass 
es ihnen noch keineswegs in Fleisch und Blut übergegangen 
war. Darum ist er auch eifrig bemüht, alles, was irgend- 
wie an das Heidentum erinnern konnte, aus seiner Dichtung 
fernzuhalten: der Name ,BeliaP fehlt bei ihm; Africanus 
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schwört nicht ,bei Apollo und Diana', sondern ,bei den 
Göttern'; die Namen wagt er nicht auszusprechen. Er geht 
sogar so weit darin, dass z. B. Fritzsche annimmt, gerade 
auf das Bestreben Cynewulfs, heidnische Elemente fortzu- 
lassen, seien die meisten Abweichungen gegenüber den Acta 
Sanctorum zurückzuführen, und letztere deshalb als Quelle 
anzusehen. Cynewulf erzählt nicht, — wie der mitteleng- 
'^ lische Dichter, — dass der Böse seinen Gebieter ,den könig- 
lichen Herrn' nennt; vielmehr lässt er ihn von ,dem schlech- 
teren' reden im Gegensatz zu Gott, ,dem Herrn der Siege'. 
In der Juliane will er seinen Landsleuten eine christliche 
Märtyrerin zeigen, die um ihrer Glaubens und ihrer Jung- 
fräulichkeit willen freudig alle Schmerzen erduldet. Da 
sie nun in den Acta Sanctorum und wahrscheinlich auch in 
dem Manuskript, das Cynewulf vorgelegen hat, keineswegs 
als das Ideal edler Weiblichkeit erscheint, so bemüht er 
sich, ihre guten Seiten nach Kräften hervorzuhebeo, selbst 
wenn es auf Kosten anderer geschieht, und alles zu ver- 
meiden, was irgendwie Anstoss erregen kann. Ganz anders 
verhält es sich mit der mittelenglischen Bearbeitung. Da- 
mals entstanden mehrere solcher Heiligenleben, die unter 
einander grosse Ähnlichkeit haben. So äusserlich das 
Christentum zu Cynewulfs Zeiten in England gewesen war, 
so mächtig war es inzwischen erstarkt; der mitteleng- 
lische Dichter braucht keine Rücksicht mehr zu nehmen 
auf etwa vorhandene heidnische Gelüste seiner Leser; 
er schildert deshalb die Personen ziemlich objektiv nach 
der lateinischen Vorlage; bisweilen mildert er allerdings: 
X wenn eine so überzeugte Christin wie Juliane sich mit dem 
heidnischen Manne verlobt, so kommt ihm dies doch selt- 
sam vor; und er fügt hinzu: wider ihren Willen, ten Brink 
sagt über Cynewulfs Legende 0, „dass dem Dichter der Stoff 
als solcher zu gleichgültig war und dass er mehr darauf 
ausging, ßohheiten seiner lateinischen Vorlage mit zarter 



^) Geschichte der Englischen litteratnr, Erster Band S. 73 
und 74. 
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Hand zu mildern oder ganz zu beseitigen, als dem Leser 
alle wesentlichen Momente der Handlung in klarem Zu- 
sammenhang zu bieten". Dies trifft aber nur für die Heldin 
selbst zu ; denn im Übrigen giebt Cynewulf eine eingehende 
Schilderung von der Grausamkeit des Kaisers Maximian, 
von den Martern, denen die Heilige unterworfen wird, von 
der Klage und Beichte des Bösen und den Qualen der Hölle. V 
Während er also bei der Heiligen selbst alles, was ihrem 
Ansehen irgendwie Abbruch thun konnte, übergeht, findet 
er bei ihren Widersachern kaum Worte genug, um ihre 
Grausamkeit zu schildern. Um die Heldin in ein gutes Licht 
zu setzeu, berichtet er nichts von ihrem Wortbruch gegen- 
über dem Präfekten. Ihr Benehmen ist hier durchaus nicht 
geeignet, Sympathie für sie zu erwecken; er verschweigt 
auch, dass sie den Bösen schlägt, bindet und in den Schmutz 
wirft. In dem mittelenglischen Gedicht macht Juliane 
weniger den Eindruck einer Märtyrerin ihres Glaubens als 
den einer fanatischen Christin, die aller Weiblichkeit so 
ziemlich bar ist; muss sie sich doch von dem Teufel sagen 
lassen, dass ein Mädchen sanft sein müsse. Natürlich be- 
richtet Cynewulf dies nicht. Von echt weiblichen Tugenden 
zeigt sie nicht allzuviel; weder erweist sie ihrem Vater 
besondere Achtung, noch zeigt sie irgendwelche Neigung 
zu Eleusius, obwohl sie ihn doch heiraten will, wenn er 
zum Christentum übertritt. Den christlichen Grundsatz 
,Liebe deinen Nächsten als dich selbst^ befolgt sie nicht; 
sie zeigt vielmehr Hochmut gegen Andersgläubige. 

Sympathisch berührt im Allgemeinen, wenigstens in der 
mittelenglischen Bearbeitung, Eleusius. Er ist in leidenschaft- 
licher Liebe zu Juliane entbrannt und auf jede Weise be- 
müht, ihre Gunst zu erwerben. Kein Opfer ist ihm zu 
hoch; er trägt sich sogar mit dem Gedanken Christ zu 
werden; nur deshalb unterlässt er es, weil er dann die 
Gunst des Kaisers verlieren und wahrscheinlich den Tod 
erleiden würde. Durch Vernunftgründe — er weist auf 
seine vornehme Stellung hin, die sie selbst als Bedingung 
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für die Heirat gestellt hat — sucht er die Jungfrau zu ge- 
winnen, aber sie bleibt taub gegen alle Vorstellungen. 
Selbst als sie vor seinen Richtersitz gebracht wird, redet 
er ihr nochmals gütlich zu. Dagegen schildert Cynewulf 
ihn als einen geldgierigen Menschen, der nach der Mitgift 
der Heiligen trachtet, obwohl er selbst reich ist. Er be- 
droht sie mit den schwersten Strafen, falls sie nicht zu den 
alten Göttern zurückkehren will. Eleusius erscheint hier 
also als ein unduldsamer und grausamer Heide. Nach dem 
Berichte Cynewulfs verlangt er Rückkehr der Juliane zum 
Heidentum, während die Acta Sanctorum und das mittel- 
englische Gedicht übereinstimmend melden, dass die Jung- 
/X frau den Übertritt des Präfekten zum Christentum fordert 
als unerlässliche Voraussetzung ihrer Ehe. Nach der alt- 
englischen Version freut sich Eleusius darüber, dass die 
Heilige geschlagen wird. Hier kann man doch kaum be- 
haupten, dass „Cynewulf Rohheiten seiner lateinischen Vor- 
lage gemildert" hat ; dies ist eben nur bezüglich der Juliane 
selbst der Fall. 

Trotz der wenigen Jahrhunderte, die zwischen der 
Entstehungszeit der beiden Legenden liegen, macht die 
jüngere doch einen viel moderneren Eindruck. Hier lesen 
wir, dass die Heilige jeden Tag in die Kirche geht, was 
doch kaum hätte geschehen können, wenn Maximian wirk- 
lich ein solcher Wüterich gewesen wäre, wie man nach 
Cynewulfs Legende annehmen muss. Der Teufel gesteht, 
dass er besonders eifrig ist, wenn die Frommen in der 
Kirche, in der Messe oder beim heiligen Abendmahl sind. 
Dies lässt darauf schliessen, dass die Kirche in England 
zur Zeit des mittelenglischen Dichters fest organisiert war, 
während zu Cynewulfs Zeiten wahrscheinlich noch ein ver- 
hältnismässig lockerer Zusammenhang bestand. Die Er- 
wähnung der heiligen 3 Könige, des Abendmahls in einerlei 
Gestalt u. a. zeigen uns, wie stark damals — im 13. Jahr- 
hundert — bereits der Einfluss der katholischen Kirche war. 
In der mittelenglischen Darstellung wird Juliane wiederholt 
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als die Verlobte Christi bezeichnet, ein Bild, das wir noch 
heute in vielen Kirchenliedern finden. In beiden Gedichten 
scheint die Heilige geradezu darauf auszugehen, ein Mar- 
tyrium zu erdulden; sie erklärt selbst, je mehr sie für 
Christum leide, desto eher komme sie in den Himmel. 
Bei den ersten Christen war dieser Zug übrigens durchaus 
nicht ungewöhnlich. 

Das Gesagte lässt sich kurz so zusammenfassen: 
Cynewulf hat in dem Bestreben, eine Lanze für das Christen- 
tum zu brechen, alles vermieden, was gegen die Heldin 
seines Gedichtes spricht, und ihre guten Seiten möglichst \y 
hervorgehoben, während der Verfasser der mittelenglischen -^ 
Dichtung sich enger an seine Vorlage anlehnt und dem- 
gemäss die Personen — Juliane selbst eingeschlossen — 
verhältnismässig objektiv schildert. 
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